


JOHANNES SCHMID-KUNZ 

Redaktor Redacteur 

Zum Titelbild 
Page de couverture 

Auteur inconnu, 
travail genevois. 
Co II ier, jeunes fem­
mes en costumes 
traditionnels. Vers 
1850. Email peint 
sur or (collection 
privee). Unbekannter 
Meister, Genfer Ar­
beit. Halskette, junge 
Trachtenfrauen. Um 
1850. Emailmalerei 
auf Gold (Privat­
sammlung). 

Costumes et coutumes 1/2004 

EDITORIAL 

Unsere Präsenz ist gefragt! 
ieses Jahr bieten sich der Schweizeri­
schen Trachtenvereinigung ideale Ge­

legenheiten, sich selber und ihre A1.'tivitäten 
einem breiten Publikum vorzustellen. In der 
Fernsehsendung «Hopp de Bäse» vom 

6. März (18.40-19.20 Uhr) wird die Tracht 
im erweiterten Zusammenhang thematisiert. 
Am 15. Februar treten Sing- wJd Tanzgrup­
pen der Nordwestschweizer Kantone am 
Brauchtumstag der MUBA auf, zudem haben 
Handwerker die Möglichkeit, ihre Kunst dem 
Messepublikum zu zeigen. Der Trachtentag 
auf dem Ballenberg am Tag der Tracht 
(6. Juni) verspricht farbenprächtige Auffüh­
rungen der Region Zürich/Schaffhausen. Das 
Schweizerische Volkstanztreffen in Baden, 
11./12. September, begründet eine neue 
Tradition gesamtschweizerischer Volkstanz­
anlässe. In Anlehnung an das Schweizerische 
Trachtenchortreffen in Lenzburg im Jubi­
läumsjahr sucht das Badener Volkstanzfest 
ganz bewusst den direkten Kontakt mit der 
Bevölkerung. 

Die volle Wirkung all dieser gemeinsa­
men Auftritte kann jedoch nur dann erzielt 
werden, wenn wir auch in grösstmöglicher 

Zahl anwesend sind. Ich möchte deshalb 
allen Trachtenfreunden empfehlen, die Vor­
bereitungsarbeit der verschiedenen Projekt­
gruppen zu honorieren und sich an den oben 
erwähnten Veranstaltungen zu beteiligen. 

Teilnehmen kann man hingegen nur 
an Veranstaltungen, welche auch bekannt 
gemacht werden. Die STV stellt dafür 
verschiedene MögUchJ<eiten zur Verfügung; 
die Veranstaltungskalender in «Tracht und 
Brauch» und unserer Hornepage «WWW. 

trachtenvereinigung.ch» werden neuerdings 
ergänzt durch Gruppenversände, welche 
erst das gelockerte Datenschutzreglement 
(Zentralvorstandsbescbluss vom November 
2003) möglich gemacht hat. Ob jedoch die 
Gruppenadressen für diesen Zweck freigege­
ben werden, entscheidet allein der jeweilige 
Kantonalvorstand. 

Notre presence est indispensable! 

C 
ette annee, Ja FNCS a l'opportunite de 
se profiler et de presenter ses differentes 

activites a un !arge public. Lors de l'emission 
televisee de Ia Suisse alema.nique «Hopp de 
Bäse» du6 mars prochain (18 h 40-19 h 20), 
le theme du costume sera presente sur toutes 
ses coutures. Le 15 fevrier, lors de la Journee 
des coutumes de Ia MUBA, des groupes de 
chant et de danse des cantans du nord-ouest 
de la Suisse se produiront et des artisans 
auront Ia possibilite de montrer leur art au 
public. La Journee du costume de Ballenberg 
qui aura lieu le 6 juin 2004 promet des presta­
tions hautes en couleur de groupes provenant 
de Ia region zuricheise et de Schaffhouse. La 
Fete suisse de danse populaire qui se deroulera 
a Baden les ll et 12.9.2004 represente une 
nouvelle tradition dans Ja rnise sur pied de 
manifestations sur le plan national. A l'instar 
de la rencontre suisse des chreurs qui a eu lieu 
a Lenzbourg lors de l'annee du jubile, Ia Fete 
suisse de danse populaire de Baden recherche 
d'tme maniere consciente le contact avec Ia 

Herzlich Ihr Jobarmes Schn1id-Kunz 

population. L'effet global de toutes ces mani­
festations communes ne peut etre cependant 
obtenu que si nous nous presentons en plus 
grand nombre. Je recommande par conse­
quent a tous les amis du costume d'honorer 
I es travaux preparatoires des differents grou­
pes de projets et j'appelle chacun a participer 
dans la mesure du possible aux manifestations 
mentionnees plus haut. 

11 va de soi que l'on ne peut prendre part 
qu'a des manifestations qui sont rendues 
publiques. Pour ce faire, la FNCS dispose de 
plusieurs options; outre le calendrier des ma­
nifestations paraissaut dans la revue «c&c» et 
notre site Internet «www.costumes.ch», des 
envois de masse ont ete effectues derniere­
ment, Jesquels ont ete rendus possibles gräce 
a une modification de notre reglement sur la 
protection des donnees (decision du CC de 
novembre 2003). La decision de liberer les 
adresses de groupes dans ce but est finale­
rneut laissee aux differents comites canto­
naux respectifs. 
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B R A U C H T U M  TRADITION 

Email: Eine schwierige 
Technik mit langer 
Tradition 

Die Kunst des Emaillierens besteht 
vor allem darin, Glas mit Metalloxy­
den zu färben und somit opake oder 
durchscheinende Farben zu erhalten. 

Die altherkömmliche Emaillier­
tradition geht auf die Antike zurück. 
Als wichtigste Verfahrenstechniken 
kennt man den Grubenschmelz, bei 
dem man aus einer als Träger die­
nenden Metallplatte Zellen aushebt, 
welche dann das Email erhalten; der 
Zellenschmelz besteht aus feinen 
Bändern oder Metallfäden welche die 
Zeichnung im Profil darstellen und 
das Email festhalten; die «Paillons»­
Technik bedingt die Anwendung 
von winzigen Gold- oder Silberfolien 
verschiedener Formen, zerschnitten 
oder nicht, welche man unter einem 
Beschichtuhgsschmelz anbringt; und 
schliesslich das Fensterglasemail, ein 
Zellenschmelz ohne Auflage, wie ein 
kleines Kirchenfenster bearbeitet, je­
doch mit minimaler Dicke, wobei das 
Email in leuchtender Durchsichtigkeit 
zur Geltung kommt. ln der Schweiz 
wird mit Vorliebe die Technik der 
Emailmalerei angewandt. Glas von 
äusserster Reinheit wird fein zerstos­
sen bis zur Konsistenz von Talk. Die­
ses Pulver, vermengt mit ätherischen 
Sandelholz- oder Lavendei-Öiextrak­
ten, wird mit einem äusserst feinen 
Pinsel aus Marderhaar - oder manch­
mal mit einer Tressierspitze- auf eine 
Gold- oder Kupferplatte aufgetragen, 
seltener auf eine Silberplatte. Dieser 
Metallträger wird zuvor mit gros-
ser Sorgfältigkeit vorbereitet; zuerst 
wird er mit einem Hammer ausge­
wölbt und mit einem weissen, sehr 
sauberen Email auf der zu bemalen­
den Seite bedeckt, dann mit einem 
Gegenschmelz auf der Rückseite, um 
Formveränderungen während des 
Brands zu vermeiden. Dieser erfolgt 
in einem Spezialofen, der mit Holz 
oder Holzkohle auf etwa 800 Grad 
erhitzt wurde. Jede Etappe des Auf­
setzens der Farben erfordert einen 
Brand. Dies bedeutet, dass die Farben 
mit der längsten Brenndauer zuerst 
aufgemalt werden müssen, und so 
fort bis zur letzten Farbe. Manchmal 
sind dazu über zehn Brände nötig. 

La magie de 1' email 
au service du bijou 

Yvonne de Morsier-Röthlisberger 
( 1896-1 971 ), Broche en forme de 

cceur pour Ia maison Dior, 1949. Argent, 
perles d'email. Herzförmige Brosche für das 

Haus Dior, 1949. Silber, Emailperlen. 

FABIENNE XAVIERE S T URM 

Objet precieux et sentimental, le bijou est signe d'une appartenance sociale, 

Souvenir d'un evenement prive, plaisir de Ia parure ou expression d'une 

humeur. L'email est dans l'histoire du bijou suisse une technique de/icate 

merveilleusement mise en valeur. 
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Courte histoire d'une longue 
tradition 

L'art de I' email est d'abord celui de colo­
rer le verre avec des oxydes metalJiques qui 
produiront soit des couleurs opaques, soit 
des couleurs translucides. La tradition de 
]'email est tres ancienne et remonte a I' An­
tiquite. L'Egypte, la Perse, la Grece, Byzance 
ont laisse de nom breux exemples dans le de­
cor des parures et des elemen ts d 'harnache­
ments. Au Moyen Age et a la Renaissance, 
l'application de !'email s'attachera surtout 
aux objets religieux: chässes, crucifix, plats 
de reliures, calices mais aussi a la montre et 
au bijou. Au cours des siecles, l'affinement 
du materiau lui-meme va entrainer une 
maitrise de cet art de plus en plus affirmee, 
et les aTtisans vont jouer avec la transluci­
dite et melanger les techniques de decor. 
Les procedes principaux s'illustrent par le 
champleve qui consiste a creuser dans la pla­
que de meta! servant de support des alveoles 
destinees a recevoir I' email; Je doisonne est 
constitue de fins rubans ou fils de meta! qui 
profilent le dessin et retiennent l'email; Je 
paillonne est l'usage de minuscules feuilles 
d'or ou d'argent, decoupees ou non en for­
mes variees, placees sous un email transpa­
rent; enfin, .Je plique-a-jour est une sorte de 
cloisonne saus fond, comme un petit vitrail, 
mais travaille dans une epaisseur nlinime 
et ou !'email s'exprime dans une lurnineuse 
transparence. 

L'email peint venu de France 
s'epanouit a Geneve et fait sa gloire 

On peut situer l'usage de !'email a Ge­
neve des Je 15° siede. Vers le milieu du 
l6e siede, Geneve, la «Rome protestante», 

accueille nombre de refugit�s huguenots 
chasses de leur pays (plus particulierement 
de France) par les guerres de religion nees 
de Ia reaction a la Reforme. Ils arrivent avec 
leurs outils et Ieur savoir-faire et trouvent 
toutes les conditions pour travailler avec 
ardeur. Non seulement ils organisent leurs 
professions en corporations, mais encore, 
et tres rapidernent, ils mettent en place Ia 
diffusion de leur production hors des fron­
tieres. Mais c'est surtout dans la seconde 
moitie du l7e siede que cette ville acquiert 
son extraordinaire reputation internationa­
le gräce a ses peintres sur email specialises 
dans le decor de la montre avec des paysages 
et des scenes mythologiques, le decor des 
tabatieres, bijoux et autres objets de vertu 
comme les eventails, lunettes de theatre, 
face-a-main ... Ils sont aussi d'excellents por­
traitistes en miniature. Des lors et pendant 
de nombreuses annees, !es emaiUeurs vont 
activement participer au developpement ar­
tistique et commercial de Ia cite aux cötes 
des passernentiers, des soyeux, des orfevres 
et des borlogers. Developpee dans Ia region 
de Blois en France vers 1630 par Jean I Tau­
tin (1578-1644) et son ecole, cette technique 
a ete grandement amelioree par les Gene­
vois. Jean I Petitot (1607-1691) lui donne 
ses Jettres de noblesse, il en fait un art a part 
entiere en l'appliquant au portrait de fa�on 
remarquable et presque inegalee. La dynas­
tie des Huaud l'utilise comme medium d'un 
magistral decor de boltes de montres. Le 
pere Pierre I, ses fils Pierre II dit l'aine, Jean 
Pierre dit le puisne et Ami vont s'attacher a 
inventer un nouveau decor de Ia montre et 
cette invention entraine pour Ia premiere 
fois le pbenomene de «Ia montre de Geneve 

Berthe Schmidt-AIIard (1 877-1 953). Deux broches vers 1 930. Email cloisonne, or sur cuivre, 

paillons d'or. Zwei Broschen um 1930. Cloisonne-Email, Gold auf Kupfer, plattiertes Gold. 
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B R A U C H T U M  TRADITION 

Auteur inconnu, travail genevois. 
Bracelet. Vers 1 840. Or, email, tourmaline, 

grenats. Unbekannter Meister, Genfer 
Arbeit. Armband. Um 1840. Gold, Email, 
Turmalin, Granat-Steine. 

Auteur inconnu, travail genevois. 

Bracelet,jeunes femmes en costumes 
traditionnels suisses. Vers 1810. Email 

peint sur cuivre, or. Unbekannter Meister, 
Genfer Arbeit. Armband, junge Frauen in 
Schweizertrachten. Um 1810. Emailmalerei 
auf Kupfer, Gold. 
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B R A U C H T U M  TRADITION 

Die Genfer Email­
malerei bringt der 
Schweiz Berlhmtheit 

Mitte des 16. Jahrhunderts nimmt 
Genf, das protestantische Rom, zahl­
reiche durch die Religionskriege aus 
ihrem Land (besonders Frankreich) 
verstossene Hugenotten-Flüchtlin­
ge auf. Diese bringen ihre Werkzeu­
ge und ihre Geschicklichkeit mit und 
finden in Genf optimale Bedingun­
gen, um eifrig an die Arbeit gehen zu 
können. Sie gliedern ihre Berufe in 
Zünfte und organisieren innert kur­
zer Frist den Absatz ihrer Produkte 
ins Ausland. Besonders in der zweiten 
Hälfte des 17. Jahrhunderts erlan­
gen die Emailmaler dieser Stadt ihren 
ausserordentlichen internationalen 
Ruhm. Im 18. und 19. Jahrhundert, bis 
1860, stellen sich zwei Berufszweige 
heraus. Einerseits die Emailarbeiter, 
die für die «Fabrique genevoise» ar­
beiten und sich in der Verzierung von 
Uhren, Tabakdosen, Etuis, Schmuck­
stücken spezialisieren, wobei sie sich 
von der akademischen Malerei in 
Frankreich und England inspirieren 
lassen; diese ist ihnen bekannt durch 
Stiche die ihnen als Vorbild dienen, 
mit Reproduktionen der Werke von 
Watteau, Fragonard, Greuze und Vi­
gee Le Brun, Angelika Kaufmann und 
Gainsborough. Die Genfer Uhrma­
cher und Juweliere passen sich in ih­
rer Produktion der englischen Kund­
schaft an, wie sie dies auch für die 
chinesische und türkische Kundschaft 
tun. Andererseits die Miniaturmaler, 
mit individuellen Kreationen, sehr oft 
Porträts; zahlreiche unter ihnen ver­
lassen Genf und werden Hofmaler an 
den europäischen Königshäusern, wo 
ihr Talent geschätzt wird. Oft kom­
men sie jedoch in ihre Heimat zurück 
und geben den Handwerkern die Eie­
ganz und den guten Geschmack wei­
ter, denen sie während ihrer Reisen 
und im Kontakt mit den Hofmeistern 
der Malerei oder der Kunstgewerbe 
im Bereich der Edelmetallverarbei­
tung begegnet sind. 

Auteur inconnu. Broche avec portrait miniature. 

Vers 1900. Email peint sur cuivre. Unbekannter 
Meister. Brosche mit Miniaturporträt. Um 1900. 
Emailmalerei auf Kupfer. 

peinte sur email». Ils travailleront pour !es 
horlogers de Londres, Paris, Amsterdam, 
et seront les peintres officiels du Grand 
Electeur de Berlin. Tout au long du l8c et 
19° siede, jusque vers 1860, deux courants 
vont se preciser. D'une part !es emailfwrs 
qui travaillent pour Ia «Fabrigue genevoise» 
et se specialisent dans le decor des rnontres, 
tabatieres, etuis, bijoux en s'inspirant de Ia 
peinture officielle de France dont ils ont 
connaissance par des gravures qui leur ser­
vent de modeles reproduisant des reuvres de 
Watteau, Fragonard, Jeanrat, Greuze et Vi­
gee Le Brun. I:Angleterre quant a elle fait du 
sentiment de Ia nature une vertu qui remplit 
Ia Iitterature et Ia peinture. Cornme Gains­
borough, Angelika Kaufmann aura une in­
fluence capitale dans Ia formation du goC1t 
anglais pendant sa presence a Landres de 
1766 a 1781. Les horlogers et bijoutiers 
genevois vont adapter leur production a la 
dientele anglaise comrne ils le font pour les 
clienteles chinoises et turques. D'autre part 
!es peintres miniaturistes qui assument une 
creation individuelle, tres souvent le por­
trait, et qui SOllt tres 110111breux a quitter 
Geneve pour devenir les peintres attitres des 
grandes Cours europeennes ou l'on celcbre 
leur talent. Mais souvent ils reviennent dans 
leur cite d'origine pour transmettre aux 

artisans l'elegance et le gout qu'ils ont ren­
contres lors de leurs voyages au contact des 
maltres de la peinture ou des arts decoratifs 
lies aux metaux precieux. 

Le peril de I' email est a Ia hauteur 
de sa splendeur 

Le soin, le souci de perfection, la rninu­
tie, J'esprit de synthese, le sens de la com­
position et de Ia polychromie sont parmi 
!es intransigeantes et rigoureuses qualitcs 
necessaires a cet art si particulier. Tl s'agit 
pour ces peintres d'e:>..rprimer, sur des sur­
faces gui n'excedent pas quelques ccntimc­
tres, Ia totalite d'un univers, Ia psychologic 
d'un modele, l'ampleur d'un paysage dc Ia es 
Oll de montagnes, Ia poesie d'une scenc de 
genre, avec Ja meme force ou le meme sens 
des nuances que Ia peinture en grand. Pour 
mesurer a quel point le regard et Ia main du 
peintre sur email doivent etre porteurs de 

Ia plus extreme surete, il nous apparait utile 
de rappeler brievement les etapes qui se suc­
cedent dans la realisation de telles reuvrcs. 
Le verre d'une grande purete est finernent 
broye pour obtenir Ia consistance du talc. 
Cette poudre, melangee a des huiles essen­
tielles extraites du santal ou de la lavande, 
est appliquee a u  pinceau extremement fin 
en poils de martre- ou parfois a Ia pointc­
sur une plaque d'or ou de cuivre, plus rare­
ment d'argent. Ce Support metallique aura 
prealablement ete pn!pare avec une grande 
attention; il est d'abord bombe au marteau 
puis recouvert d'un email blanc tres pro­
pre sur Ia face destinee a etre peinte Cl d'un 
contre-ernail sur le revers de fac;on a eviter 
les defonnations pendant Ia cuisson. Celle­
ci s'opere dans un four special chauffc au 
bois ou au charbon de bois autour de 800 
degn!s. Une cuisson est accomplie a chaque 
etape de Ia pose des couleurs. Au tremen t d i t 
les couleurs les plus longues a cuire sont 
peintes en premier et ainsi de suite jusqu'a 
Ia demiere. Il peut y avoir plus d'unc dizaine 
de cuissons. Le peintre sur email ne peut se 
permettre aucune erreur, car une fois fixee 
par le feu elle est totalement irremediable. 
Il doit clone de fac;on absolue etre maitre 
de Ia chimie des couleurs, de la tenue de 
sa main, de l'acuite de son regard et de Ia 
densite de son feu. Ce sont precisement Je 
pcril, et Je suspense du feu, qui donnent au 
travail de ces artistes toute sa valeur et toute 
Ia magie dans la fusion des couleurs, dans 
Ia perfection des touches, dans !es lumieres 
qui naissent de cette succession de couches 
vibrantes. 
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Therese ßruderer 
Untere Sonnenbergstr. 14 
5707 Seengen 
062 777 23 l3 
E-Mail: 
theresebruderer@ freesu rf.ch 

Emerita Ghilardi 
Via Gian d'Alva 3 

7500 St. Moritz l 
p 081 833 12 71 
G 081 837 32 32 
Fax 081 837 32 30 
E-Mail: 
emerita.ghilardi@bluewin.ch 

Urs Nufer 
Hausenstrasse 8 
3860 Mciringen 
p 033 971 54 00 
G 033 972 82 45 
Natel 079 612 87 57 
E-Mail: urs.nufer@bluewin.ch 

Mily Lütschg 
Oberrusteln 

8753 Mollis 
055 612 23 28 
Fax 055 612 23 28 

Franc;:oise Rosset 
Rue de Madeleine 20 
1963 Vetro7 
027 346 13 13 
Natel 079 411 56 32 
E-Mail: 
famille.rosseL@bluewill.ch 

Gertrud Neukomm 
Postfach 

8215 Hailau 
052 681 32 10 
NaLel 079 561 23 27 
Fax 052 681 32 79 
E-Mail: mueble-wunderklingen 
@bluewin.ch 

Sekretariat/Secretariat 

SchweizL:rische 
Trachtenvereinigung 
Rosswiesstrasse 29 
Postfach 
8608 Bubikon 
055 263 15 63 
rax 055 263 15 61 
E-Mail: 
info@trachtenvereinigung.ch 
www.trachlenvereinigung.ch 

Geschäftsführer/ 
AdmiDistrateur: 
Johannes Schrnid-Kunz 
Sennweidstr. 3 

8608 Bubikon 
055 243 29 22 
rax 055 263 15 61 
E-Mail: 
jsk@trachtenverein igu ng.ch 

Gönnervereinigung 
der Schweizerischen 
Trachtenvereinigung/ 
Association de parrai­
nage de Ia Federation 
nationale des costumes 
suisses 

Alois Liem 
Museumstrasse 12 
8904 Aesch bei Birmensdorf 
01 737 12 41 

Mutationsstelle der STV/ 
Pour les mutations 
de Ia FNCS 

FIDINTERAG 
Markus Schmutz 
Postfach, Thunstrassc 164 
3074 Muri BE 
031 950 25 28, 
Fax 031 950 25 24 
E-Mail: 
markus.schmulZ@fidinLer-be.ch 

Kommissionen/ 
les commissions 

Volkstanz-Kommission/ 
Commission de dansc 
populaire: 
Wcrner Vogel 
Mühlimattslrasse 4 c  

5443 Niederrohrdorf 
p 056 496 69 93 
G 056 496 11 62 
Fax 056 496 35 54 
Fax V T K  056 633 09 10 
E-Mail: vogelvv@post.ch 
Versand: Tanzbeschreibungen 
und Tonträger der STV. 
Pour l'envoi des chon!graphies 
et des cassetLes de Ia FNCS. 

Voll<slied-Kommission/ 
Commission de Ia chanson 
populaire: 

Luzius Adank 
Magnoliastr. 3, 3600 Thun 
033 223 12 07 
Natel 079 681 56 19 
E-Mail: 
luzius.adank@bluewin.ch 

Trachten-Kommission/ 
Commission pour Ies 
costumes: 
Susanna Hertner 

LLLZeinerstrasse 
7242 Luzein 
081 332 24 63 
Fax. 081 332 24 63 

Redaktions-Kommission/ 
Commission de redaction: 
Samuel Fuhrer 
Inb:-\vilerstrasse -l 

4556 ßolken SO 
062 961 31 19 
E-Mail: fuluer.s@freesurf.ch 

ADRESSEN ADRESSES 

Finanz-K01mnission/ 
Commission des finances: 
Markus Edelmann 
Vadianstrasse 40 

9000 St.Gallen 
p 071 222 86 04 
G 071 223 20 20 
Fax 071 223 35 70 
E-Mail: info@zet.ch 

Kommission für Kinder­
und Jugendarbeit/ 
Commission de l'enfance 
et de Ia jetmesse 
Annemarie Kenel 
Acherstrasse 23 
6-!16 Steinerberg 
041 832 28 04 
E-Mail: a.k.kencl@bluewin.ch 

Forschungs-Kommission/ 
Commission de recherche: 
ruhend/vacant 

Kantonalvereinigungen/ 
Associations cantonales 

P: Präsidium/President(e) 
T: TrachtenberaLungsstelle/ 
Scrv ices-conseils cantonaux 
pour ]es questions de costumes 

Aargau; 
P: Roland Me)'er 

Lättestrasse 6A 
5413 Birmenstorf 
056 225 27 82 
E-Mail: 
meyer-imboden@mai ls.ch 
T: Susanne Estermann 
Wührestrasse 410 
5724 Dürrenäsch 
062 777 30 32 

AppenzellA.-Rh.: 
v.r<NW. trachtenstu be-a r. eh/ 
P: RolfLenz 
Gfeld 158 
9043 Trogen 
071 344 34 62 
E-Mail: lenz.rolf@bluewin.ch 
T: Annemarie Meier 
Halden, 9064 Hundwil 

071 367 1.9 38 



Appenzcll 1.-Rh.: Geneve: Nidwalden: T icino: 
www.ai.ch/trachtenverein/ P: Annemarie Wible P: Peter Kiislin www.costumiticinesi.ch 
P: Neff Fdith Rue du Temple 8 Ridlistr. 51 b, 6375 Beckenried P/T: Ebe de Gottardi 
Gantenstrasse 1 A 1236 Cartigny 041 620 19 08 Casella postale 
9050 Appenzell 022 756 16 65 T: Jolanda Murer 6533 Lumino 
07178754 71 E-Mail: wible@swissonline.ch Hostetten, 6370 Oberdorf 091 829 16 30 

E-Mail: trachtcnveri.ai@gmx.ch T: l\lichcline Devegney, 041 610 38 92 

T: Vreni Neff-lnauen Ch. de Ia Tambourine 7 Uri: 
Alte Unterrainstrasse 10 1227 Carouge Obwalden: 

www.trachten-uri.ch 
9050 Appenzell 022 301 29 10 

P: Kar! Rohrer 
P: Martin Walker-Arnold 

071 787 48 56 Rüteli 3, 6072 Sachsein 
Gruonmatt 

Glarus: 041 660 46 24 
6454 Flüelen 

Baselland: P: Katharina Gamper T: Margrit von Atzigen 
041 870 79 30 

W\VW.trachtenvereinigung-bl.ch Zentnerhaus, 8767 Elm BrOnigstr. 7, 6053 Alpnachstad 
E-Mail: 

P: Monika Omlin-Huber 055 642 13 27 041 670 02 66 
martin-wa@bluewin.ch 

Bündtenwcg 39 T: Mily Lütschg 1:.-Mail: 
T: Trudy Gisler-Tresch 

4102 Binningen Oberrusteln, 8753 Mollis pm. vonatzigen@bluewin.ch 
Zwrergasse 2 

061 422 08 47 055 612 23 28 
E-Mail: St.Gallen: 6460 Altdorf 

chris.omlin@bluewin.ch Graubünden: P: Hansjakob Tobler 041 870 87 20 

T: Susi Rychener-Mohler www.geocities.com/ Dorfwasse 36, 9425 Thal 

Hauptstr. 71 buendnertracht/ 071 888 22 60 Valais/Wallis: 

4422 Arisdorf P: Elisabeth Fllitsch-Gmünder T: Silvia Reifler P: Hemi-Jules Metrailler 

061 811 31 48 Ribigut 230 Schäflerstr. 41, 9000 St.Gallcn Bio Solet 

7208 Malans 071 278 41 83 1983 Evolene 
Basel-Stadt: 081 322 53 88 079 629 15 55 
P: Daniel Burckhardt E-Mail: 

Schaffl1ausen: E-Mail: 
Heuberg 17,4051 Basel elan.fluetsch@bluewin.ch 

P: Viktor Haag evolencvacances@span.ch 
061 261 69 12 T: Susannc Hertner-Grärniger, 

Chilstig 112,8219 Trasadingen T: Vreni Meycr 
E-Mail: Luteinstrasse 

052 681 20 85 Haus Satellit 
ud-burckhardt@tiscali.ch 7242 Luzein . E-Mail: victor.haag@bluewin.ch 

3952 Susten 
T: Maric-Louise Hirt T: Marianne Bühlmann 

027 473 15 30 081 332 24 63 
Frohburgstrasse 49, 4052 Basel Ebringerstr. 83, 8240 Thayngcn 

061 312 31 17 Jura: 052 649 19 46 
Vaud: 

ßern: 
wwvv.juranet.ch/site/accjura/ Schwyz: www.costume-vaudois.ch 

WW\V.trach tenvercinigung-
indcx.htm www. trachten-sz.ch. vtl P: Bcrtrand Clot 

bern.ch 
P: Rayrnondc Froidevaux P: Maria Waldis La Carnassiere 

P: Heim. Wi.ithrich 
horl., 2877 Le Bemont Rotacher, 6442 Gersau 1041 ßottens 

Schwandgasse 3, 3414 Oberburg 
032 951 21 15 041 828 18 71 021 881 42 84 

034 -!22 92 70 
F-Mail: raymonde.froidevaux@ T: Hedy Tschürnpcrli 1: Mail: b.clot@swissonline.ch 

E-Mail: hcbwue@spectraweb.ch 
frccsurf.ch Degenberg, 6438 Ibach r: Sirnone Pittet 

T: Käthi Gfellcr 
·r: Bcrnadette Beguelin 041 811 78 27 Chemin du Pre 3 

ob. Mi.lrggen, 3617 Fahrni 
Rue du temple 79 

Solothurn: 
111 0 yforges 

2800 Dclemont 021 802 20 26 
033 437 91 61 

032 422 61 48 P: Bernadette 
E-Mail: Kaufmann-Kofmel 
johan n.gfeller@bluewin.ch Luzern: Derendingerstrasse 1 Oa 

Zug: 
P: Alice Häseli 

Fribourg/Frciburg: 
P: Thco Niederberger 4543 Deitingen Arbachstrasse 30 
Kantonsstr. 29, 6048 Horw 032 614 20 63 

\VWw.folknet-fribourg.ch/ 
041 340 55 70 E-Mail: 

6340 Baar 
P: Tony Lehmann E-Mail: bernadctte.kaufmann@gnLx.ch 

041 760 47 04 

ßächlisbrunnen ·1: Antoinette Lusser 
1713 St. Antoni 

theo.a.niederberger@bluewin.ch T: Verena Späti-Ruf Guggiweg2 
026 495 31 13 

T: Agatha Limacher St. Margrithenstr. 9 
6300 Zug 

Hauptstrasse 74 4500 Solothurn 
E-Mail: 

6182 Escholzmatt 032 622 87 40 
041 710 15 44 

tony.lchmann@rcga-sense.ch 
041486 1837 

Cop resident: Thurgau: Zürich: 
Claude Conus Neuchätel: P: Jakob Helfenherger P: Pcter Ringger 
Champdu Nou P: Micheie Zimmermann Bommershüsli, 9545 Tuttwil Grünau 
1677 Prez-vers-Siviriez ruc Monchevaux 12 052 378 15 50 8903 Binnensdolf 
026 656 18 03 2022 Bcvaix E-Mail: 01 737 30 06 

E-Mail: claude@fdt.ch 032 846 10 43 u.j.hdfcnberger@bluewin.ch E-Mail: p.ringger@bluewin.ch 
T: Jacqueline Jaquet T: Micheie Zimmem1ann T: Hcidi Hasler T: Margrit Roth 
Cormagcns Rue de Monchevaux 12 Wah rcnberg!Zezikon Rainstrasse 5 

1787 Pensier 2022 Bevaix I 851 -l Bissegg 8104 Weiningen 
026 466 18 92 032 846 10 43 071917 1859 01 750 34 21 



Alice-Marie Secretan-Barbault (1 922). Penden­
tif a Ia cravate,2001. Email sur cuivre, paillons 
d'or (collection privee). Anhänger mit Krawatte, 
2001. Email auf Kupfer, plattiertes Gold (Privat­
sammlung). 

La fantaisie preside aux formes 
et Ia sophistication des techniques 
aux decors 

En regard d'une so briete superbe instau­
ree par le style de Breguet, s'opere un regain 
de faveur pour les monh·es de fantaisie, do­
maine dans lequel les horlogers genevois se 
sont deja distingues au l?" siede. Motives 
par un marche europeen et outre-mer flo­
rissant, ils vont deployer des tresors d'ima­
gination au niveau de la variete des formes 

Atelier Poche Ion, Ruchonnet & Cie. Trois 
broches. Broche en forme de chauve-souris. 
Broche au serpent et griffon. Broche ccPegase». 
Vers 1905. Fonte d'or dsele, email opalescent, 
brillants, turquoises. Drei Broschen. Brosche in 
Form einer Fledermaus. Brosche mit Schlange 
und Greif. ccPegasus»-Brosche. Um 1905. Ziselier­
ter Goldguss, opalschillerndes Email, Brillanten, 
Türkis. 
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mais aussi atteindre un degre de complexite 
dans le melange des tecbniques de decor. 
Ainsi se melent, la encore sur de petites 
surfaces, le «flinqu6> (email translucide de 
couleur sm l'or guilloche), le «paillonne», 
ou ces petits fragments fa<;:onnes d'or rase, 
jaune, gris ou vert brillent sous !'email, et 
clont l'effet rejoint parfois celui des pierres 
precieuses, le serti de perles fi.nes et autre 
champleve ou cloisonne. S'ils reussissent a 
fabriquer d'aussi petits mouvements qu'ils 
logent dans le ventre des papillons ou des 
paniers, c'est gräce a l'invention d'un nou­
veau calibre autorisant cette mi niaturisation 
par Jean Antoine Lepine ( 1720-1814). Les 
montres de forme deviennent ainsi plus des 
bijoux que des montres. L'imagination de­

licieuse qui preside desormais est infinie et 
se deploie aussi dans la transformation de 
la montre en breche et/ou pendentif et/ou 
chätelaine. Vers 1830, et pendant une bonne 
vingtaine d'annees, la bijouterie genevoise 
connalt les fastes qui s'inspirent de la Re­
naissance clont la mode court dans l'Eu­
rope entiere. La mecanisation s'introduit 
egalement dans Ia fabrication des bijoux 
en fragments d'or emboutis, puis soudes 
sur une plaque ajouree et enfin emailles de 
couleurs vives, parfois animees de pierres 
precieuses. 

Paysages et costumes deviennent sur 
les bijoux souvenirs de Ia Belle Suisse 

Alafin du 18' et pendant tout le 19" siede 
l'engouement pour les Alpes, et Ia fascina­
tion qu'elles exercent, est au gout du jour. De 
nombreux voyageurs issus de l'aristocratie 

B R A U CH T U M  TRADITION 

Auteur inconnu, travail genevois. Bague, 
jeunes filles en costumes traditionnels. 
Vers 1850. Email peint sur or, emeraudes. 
Unbekannter Meister, Genfer Arbeit. Finger­
ring, junge Trachtenmädchen. Um 1850. 
Emailmalerei auf Gold, mit Smaragden. 

Auteur inconnu. Broche, scime de genre. 
Vers 1830. Email peint sur cuivre, or. Unbe­
kannter Meister. Brosche, Genrebild. Um 1830. 
Emailmalerei auf Kupfer, Gold. 

Auteur inconnu, travail genevois. 
Broche, paysage. Vers 1 830. Email peint 
sur cuivre, or. Unbekannter Meister, Genfer 
Arbeit. Brosche, Landschaft. Um 1830. 
Emailmalerei auf Kupfer, Gold. 
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Die Anwendung der 
Emails in der Bijou­
terie richtet sich 
nach der Mode 

Um 1790 erfreuen sich die Form­
uhren einer neuen Beliebtheit, ein 
Gebiet, worin sich die Genfer Uhr­
macher bereits seit dem 17. Jahrhun­
dert ausgezeichnet haben. Um 1830 
zeichnet sich das Genfer Juwelierge­
schäft während gut 20 Jahren durch 
einen von der Renaissance beeinfluss­
ten Prunk aus, dessen Mode sich über 
ganz Europa verbreitet. Die Mecha­
nisierung beeinflusst die Herstellung 
von Schmuck aus gestanztem Gold­
blech, das, aufTrägergitter aufgelö­
tet und schliesslich mit bunten Farben 
emailliert, manchmal mit Edelsteinen 
geschmückt wird. Gleichzeitig mit 
der durch die Entdeckung der Alpen 
geförderten Reiselust entsteht eine 
Produktionsquelle von Reiseanden­
ken. Vollständige Serien von Stichen 
mit Alpenbildern kommen auf den 
Markt und die Emailarbeiter reprodu­
zieren sie aufTabakdosen, Broschen 
sowie auf winzigen Medaillons, die zu 
Armbändern zusammengefasst wer­
den. Sie weisen ein aussergewöhnlich 
hohes Niveau bei den malerischen 
Künsten auf; es gelingt ihnen, auf 
winzigsten Flächen (im Durchschnitt 
2 bis 3 cm) den Eindruck der Grassar­
tigkeit und des etwas unheimlichen 
Mysteriums der Berge wiederzuge­
ben. Die Schweizer Tracht sowie die 
Landschaft werden zum Thema von 
Miniaturen auf Kartuschen diverser 
Formen, die mit Raffinesse bearbei­
tete Halsketten, Armbänder, Ringe, 
Ohrringe in Goldfassungen ergeben. 
Im 20. Jahrhundert bevorzugen die 
Anhänger des Jugendstils und des Art 
deco das Email in der Verzierung von 
kostbaren Kunstgegenständen; mit 
der Zeit ändert sich jedoch der Ge­
schmack zugunsten der Juwelierkunst 
und das Email wird seltener. Der 
Brand macht die Farben unverwüst­
lich feuerfest, erhält daher dem Email 
seine volle Lichtwirkung, und erlaubt 
uns, uns immerfort an der Kunst des 
Malers zu erfreuen! 

Pierre Amedee Champod (1834-1913).Jeune 
fille en costüme, 1852. Email peint sur cuivre. 
Junges Trachtenmädchen, 1852. Emailmalerei auf 
Kupfer. 

ct de Ia grande bourgeoisie europeenne et 
anglo-saxonne, sur Ia route de l'Italie pen­
dant le «Grand Tour», vont s'arreter dans les 
sites I es plus spectaculaires de la nature hel­
vetique: !'Oberland bernois, Geneve, Cha­
monix. Le Mont Blanc, !es Alpes et le lac 
donnent a Geneve son image de marque. La 
situation geographique privilegi<�e de la ville 
au bord du Leman, environnee des mon­
tagnes des Alpes et du Jura, concede a l'air 
qu'on y respire des qualites atmospheriques 
et de luminosite qui ont beaucoup seduit 
les graveursclont vont s'inspirer les peintres 
sur email. Des series completes de gravures 
illustrant les Alpes - de Linck, Aberli, Ba-

der d' Albe, Albanis de Beaumont, Hackert, 
Dubois - vont apparaitre sur le marche et 
les emailleurs les reproduisent sur des taba­
tieres, des broches ainsi que sur de minus­
cules mcdaillons composant des bracelets. 
lls font preuve partois dans ces objets d'une 
exceptionnelle virtuosite de peintres en 
reussissant a donner sur d'infimes surfaces 
(d'une moyenne de 2 a 3 cm) l'impression 
du grandiose, du mystere un peu inquietant 
de Ia montagne avec ses ciels, ses cascades, 
ses falaises de rochers et ses sapins. Parfois 
cependant, l'outranciere commcrcialisation 
de ces «objets souvenirs» !es pousse plut6t 
a produire des objets de serie tres repetitifs 
et banals. 

A suivre l'evolution du costume en Suis­
se depuis Ia fin du 18e siede et tout au lang 
du 1 9", on est invite a penser qu'il depasse 
Ia notion dc folklore et s'ouvre vers le te­
moignage d'un sentiment d'appartenance a 
un pays beni. Le costume suisse, enrichi par 
le developpement des textiles, de Ia passe­
menterie et de Ia broderie devient, comme 
le paysage, sujet a miniature sur des cartou­
ches de formcs variees qui vonl construire 
colliers, bracelets, bagues, baudes d'oreilles 
dans des montures en or travaillees avec raf­
finement. La production des bijoutierss'ins­
crit ainsi dans Je partage de ce sentiment 
avec la dientele fortunee de passage dans le 
pays. Chaquc rcgion traversee est fucee sur 
des parures exprimant son identite et son 
originalite par Ia gräce de se vctir. 

Initie par les Anglais dans Je dernier 
tiers du 19" siede pour promouvoir l'arti­
sanat et la beaute a Ia portee de tous, l'Art 
nouveau fera Je tour du monde. En Suisse, 
ce sont les bijoutiers ge11evois qui une fois 

Jacques-Aime Glardon (1 815-1862). Bracelet avec paysages miniatures. Vers 1840. Email peint sur 
cuivre, or. Armband mit Miniaturlandschaften. Um 1840. Emailmalerei auf Kupfer, Gold. 

1/2004 Tracht und Brauch 



Anita Porchet (1961). Broche «entre feu, 
ciel et terre», 1995. Email sur argent. Brosche 
«zwischen Feuer, Himmel und Erde», 1995. 
Email auf Silber. 

encore sauront mettre leur gout et leur par­
faite maltrise au service d'un style dont le 
channe s'inspire directement de la nature 
et de la femme. L'email y trouve une place 
elegante au travers du jeu des opalescen­
ces et des pliques-a-jour, des matites et des 
brillances de l'or cisele, parseme s;a et Ia de 
pierres precieuses ou semi-precieuses. A 
1' egal des grands artistes parisiens comme 
Rene Lalique ou Henri Vever, les Genevois 
tels que Armand Pochelon, Alexandre Louis 
Ruchonnet ou encore Louis Vallot savent 
utiliser l'iconographie poetique qui nalt du 
mariage entre Je corps de la femme et la fie­
re, ]'immense reservoir de couleurs et de for-

Costumes et coutumes 1/1004 

mes que sont les insectes et autres habitants 
de la faune. Les bijoutiers suisses sont for­
mes dans d'excellentes ecoles, souvent en­
seignants eux-memes, ce qui est un facteur 
determinant dans la transrnission du sa­
voir-faire traditionnel et donc patrimonial. 
Avec le style Art deco qui s'epanouit apres 
Ia Secende Guerre mondiale, l'abstraction 
et le geometrisme imposent leur rigueur et 
leur apparente sim plicite dans des sol utions 
formelles ou !'email atteint une plenitude 
savante. Mais petit a petit, supplante par le 
fa<;:onnage des metaux et par Ia joaillerie, 
!'email quitte les esprits pour se cantonner 
chez quelques rares artistes au bijou gualifie 
de fantaisie a l'usage du chic ephemere de la 
haute couture. Yvonne de Morsier, creatrice 
rafraichissante, est un des derniers vrai et bel 
exemple de pieces ou !'email explose dans 
!es lumieres de sa matiere propre. 

Si l'on peut dire que la technique est 
preponderante dans n'importe quelle 
forme d'art mais que sans une dose egale 
de personnalite, de style et de recherche, 
l'ceuvre qui n'est que pure technique est 
sans äme et sans emotion, nous avons af­
faire avec )'email a un monde d'alchimie et 
de technologie qui nous livre une rare pe­
rennite dans le monde de l'art ou les ceu­
vres vieillissent, se decolorent, s'usent. Ici, 
ce que nous aimons retenir de ces emaux, 
c'est qu'ils restent porteurs d'un passe qu'ils 
nous restituent integralement. Aueune pa­
tine ne les altere. La lumiere scintillante de 
leurs Couleurs est intacte. Rien, a voir leur 
miroitement interne, ne dit 1es perils qu'ils 
courent a chaque feu. L'authentique image 
d'eux-memes est la palette du peintre cris­
tallisee dans I' eterni te. 

B R A U C H T U M  TRADI T I O N  

Auteur inconnu, travail genevois. Soudes 
d' oreilles. Vers 1840. Email peint sur or, 
or cisele. Unbekannter Meister, Genfer Arbeit. 
Ohrringe. Um 1840. Emailmalerei auf Gold, 
ziseliertes Gold. 

Auteur inconnu, ecole genevoise. Broche 
avec portrait de femme. Vers 1830. Email 
peint, or fa�onne. Unbekannter Meister, 
Genfer Schule. Brosche mit Frauenbildnis .  
U m  1830. Emailmalerei, bearbeitetes Gold. 
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C O C O R O  

Lucien Louradour, 1 923-2003 
vec grande tristesse, nous avons ap­
pr is le dece s, survenu le 12 decembrc 

2003, de Monsiem Luc ien Louradour, an­
cien president de la federation nationale 
des costumes suisses, membre d'honneur 
federal et cantanaL 

Vice-president romand depuis 1978, 
Monsieur Louradour fut elu a la pre si­
dence cen trale de Ia FN CS en 1987, succe­
dant a Monsieur Emmanuel Detnviler. 

La nouvelle de J'election de Mon­
sieur Louradour au falte de Ia FNCS fut 
accucillie avec joie en Suisse romande, 
taut particulierement dans son groupe 
de «Ceux de La Tchaux» et au sein de Ia 
Socictc du costume neuchatelois. LI fut 
prcsident cantanal de 1960 a 1979. 

Monsieur Louradour exen;a sa fonc­
tion de president central avec conviction 
et encrgie jusqu'en 1989, ou une grave 
maladie l'obligea a cesscr son activite au 
sein dc Ja FNCS. 

Sa presidence, quoique breve, lui per­
mit d'etabli r  des contacts intenses avec 
toutcs les re gions du pays. Tl s'interessait 
a tou tes !es facettes de Ia culture popu­
la ire: preuve en sont scs contributions a 
Ia rcvue «Cost umes et coutumes», dont 
il fut coredacteur. Monsieur Louradour 

Presentation du costume masculin neucha­
telois, debut des annees 1 950. A gauche: 
Luden Louradour. Vorstellung der Neuenburger 
Männertracht 1950. Links: Lucien Louradour . 

avait egalement prcside Ia Commission 
des costumes romands. II prenai t un soi n 
meticuleux a rechercher toujours Ia forme 
non seulement Ia plus precise, mais aussi 
Ia plus elegante d'une traduction. Les Ro­
mands lui doivent, entre autres, Ia version 
en franc;:ais du Iivre «Costumes suisscs>>. II 
Cut l'auteur d'une remarquable pJaquctte, 
«Les Costumes traditionnels en S uissc», 
publiee en 1989 par Pro He lvetia. 

San intense activite, jointe a son souci 

Luden Louradour, 1 923-2003 
Mit grosser Trauer mussten wir am 12. De­

zember 2003 Kenntnis vom Hinschied unseres 
früheren Obmanns und Ehrenmitglieds Lucien 
Louradour nehmen. 

Kantonalpräsident der Neuenburgischen 
Trachtenvereinigung von 1960 bis 1979, Mitre­
daktor der Zeitschrift «Heimatleben», Präsident 
der Cocoro, seit 1978 Statthalter für die West­
schweiz: der Weg war geebnet zur Wahl von 
Lucien Louradour zum Obmann der STV am 
9. Mai 1987. Lucien Louradour erfüllte sein Amt 
als Obmann mit viel Überzeugung und Energie, 
bis ihn 1989 eine schwere Krankheit zwang, 
seine Tätigkeit für die STV aufzugeben. 

Inauguration de l'exposition des costumes 
romands a Ia Grenette a Berthoud, 1986. 
Eröffnung der Ausstellung der Westschweizer 
Trachten im Kornhaus Burgdorf, 1986. 

de faciliter les contacts entre les differen­
tes regions de notre pays, sa serenite et sa 
courtoisie auront marqu e sa presidence. 
Monsieur Louradour, vos amis du costu­
me vous disent de taut creur merci pour 
ce que vous avez apporte a Ia FNCS. 

A vous, chere Madame Louradour, qui 
l'avez accompagne avec un courage admi­
rable pendant se s annees de maladie, ainsi 
qu'a taute votre famille, nous adressons 
notre plus vive sympathie. 

Während seiner kurzen Amtszeit als Ob­
mann der STV, gelang es ihm, intensive Kon­
takte mit allen Landesregionen aufzubauen. 
Seine Liebe zu einer eleganten Ausdrucksweise 
und seine Liebenswürdigkeit gehörten zu sei­
nen markantesten Eigenschaften. Lucien Lou­
radour, die Trachtenleute sagen Ihnen von gan­
zem Herzen «merci»! 

Seiner Gemahlin Lucette Louradour, die 
ihm während seiner Krankheit mit bewun­
dernswertem Mut zur Seite stand, sowie sei­
ner Familie, sprechen wir unser tiefes Beileid 
aus. 

M. et Mm• Louradour dans un beau jardin. 
Herr und Frau Louradour in einem schönen 
Garten. 
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Liebe Trachtenleute 

ZweiMal im Jahrtrifftsich der Zentral vorstand, 
das heisst die Kantonalobleute, die Präsiden­
tinnen und Präsidenten der schweizerischen 
Kommissionen und die Geschäftsleitung zu 
einer ordentlichen Sitzung. 

Gerade an der letzten Novembersitzung 
ist mir wieder deutlich bewusst geworden, 
wie sorgfältig und gut die Zentralvorstands­
mitglieder arbeiten. Ich stellte fest, dass alle 
bestens vorbereitet an die Tagung angereist 

Chers amis du costume, 

Le conzite centml, plus precisement les prtisideuts 
cantonnux, les presidents et presidentes des com­
missiolls suisses ninsi que le comiu! directeur se 
retrouvent deux fois par an lors d'une scnnce 
ordinaire. 

Lors de Ta demiere renc0111re rle novemure, 
j'ai pris specialement conscieuce de Ia moniere 
dont /es membres du comite centml s'ntte/lent 
soigneusement ii let1r Ulche. f'ai pu constater que 
chacun d'e11tre eux s'etait prepnre au mieux ii 

Cari amici del costume 

Duc volte all'anno, il Comitato centrale, 
vale a dire i Presidenti cantonali, i Presidenti 
delle Commissioni svizzere e la Direzione 
amministrativa si incontrano per Lma seduta 
orclinru·ia. 

Proprio in occasione dell'ultimariunionedi 
novembre, mi sono resa chiaramente conto di 
quanto accu rato ed efficace sia il lavoro svolto 
dai membri del Cornitaro centrale. Ho potuto 
constatare l'ottimo Üvcllo di preparazione di 

Chnms nmins, chars amis dals costums 

Duas gindas nd 01111 sa scuntra Ln supmstanzn 
centrala, q. v.d. ils parsums chantunals, las presi­
dentns ed ils preside11ts da Ins cwnissiuns svizms 
e Ia direczitm ad ina seduta ordi11aria. 

Gist en l'ultima sedttla da/ IIOVelllber s1111 
jnu puspe davwtadn collScienta q11ant premu­
ms e bnin ch'ils commembers da Ia suprnstanza 
centrala lavumn. fau lwi wmtati:l ehe htts eran 
sa preparads a moda optimalaper ln seduta. Ln 
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kamen. Die meisten Sitzungsteilnehmerin­
nen und -teilnehmer haben vorgängig an 
einer von den regionalen Geschäftsleitungs­
mitgliedern organisierten Vororientierung 
teilgenommen. Dort wurden die Unterlagen 
studiert, diskutiert und Fragen gestellt. So 
vorbereitet kann in der Zentralvorstands­
sitzung auf zeitraubende Diskussionen von 
Verständnisfragen verzichtet werden. Die 
gemeinsame Zeit wird genutzt, um mitein­
ander zielorientiert über die Geschäfte und 
Beschlüsse zu befinden . 

••• 
• 

cette sennce. La plupart des parlicipnnts et par­
ticipcmtes 0111 d'nilleurs pris pnrt aupamva111 Ii 
l'une des seances de pre-informntionmisesu r pied 
par /es membres regionaux du comite directeur. 
A cette occasion, /es docwnents 011t ete nnalyses, 
diswtes et des questions onl etc posees. Une teile 
preparation epargne de longs dcbats i11utiles du­
rant /es sennces de cotnite centml concemant les 
questions de comprehension. Le te111ps passe en 
com1mm tl la seance est alors utilise pour traiter 
ensentble les affaires et pour prendre des decisiom 
d'rme moniere ciblee. 

••• 
• 

tutti i partecipanti alia riunione. La maggior 
parte dei partecipru1ti aveva precedentemente 
preso parte ad una seduta cli orientamento pre­
liminare organizzata daimembri delle Direzio­
ni amministrative regionali. Jn quell'occasione 
erano state studiate e discusse le documenta­
zioni e formulate le relative domande. Questo 
lavoro preliminareconsentedi evitare che nella 
riuuione del Comitaro centrale venga sottratto 
tempo prezioso alla discussione dei problemi 
pi \1 urgenti e vitali per la nostra organizzazione. 
[I Lempo in comune viene cosi utilizzato per 

••• • 

gronda part da las pnrticipnntas e dals parti­
cipants dn Ia seduta nvevn prendl part ad ina 
preorientaziun organisadn dals commembers da 
Ia direcziun regiwzals. La I! an els studegiii las do­
wmelltaziwls, discussitma e tschentll dunzo11das. 
Grazin n questn prepnrnzitm lw dntti a Ia seduta 
da Ia suprastanza cemrala uetg I 1111gas discussiuns 
concement dt11nonrias da chapientscha. I/ temp 
conmwnnbel vegn nizzegin per decider davnrt 
jiuschentas e co1tclzts impurtnnts per il futur. 

Chars parsuras cha11tww/s, charas presidentas 

Julie Borter 

Liebe Kantonalobleute, licbe Präsidentinnen 
tmd Präsidenten unserer Kommissionen, liebe 
Mitstreiterinnen und Mitstreiter in «meinen> 
Geschäftsleitung, ich danke euch von Herzen 
für die grosse, zusätzliche und kompetente 
Arbeit, die ihr im Zentralvorstand leistet. 

Eure Präsidentin 
)ulic Sorter 

Cilers respo11snbles C(llttOIIIIIIX, chers presi­
dents et presidemes de commission, chers colle­
gues memures du COIIJite directeur,je vo11s remer­
cie de taut cawr de votre enonne travnil effectue 
avec compete11ce au sein du comite celltrnl. 

Votre presidente centrnle 
]ulie Borter 

concordare assieme in modo mirato le attivita 
da svolgere e prendere le necessarie decisioni. 

Cari Prcsidcnri cantonali, care e cari Pre­
sidcnti delle nostre Commissioni, care e cari 
compagni di lotta nella «mia» Direzionc am­
minisLrativa, vi ringrazio cli cuore per il grande, 
competente lavoro supplementare ehe svolgete 
nell'ambito del Comitato centralc. 

La vostra presidente 
Julie Borter 

e clrars presidents da nossas wmissiuns, charns 
collegns e chars collegas da «mim> direcziun,jnu 
as engrnziel da cor per vossa gronda lavur Sup­
plementara e cumpetenta ehe vus preslnis en Ia 
suprastm1za cer1trala. 

Vossa presidenln 
]ulie Borter 
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Courses en traineaux 
pour enfants 
a Prättigau GR 

En janvier, lorsqu'il fait tres froid et 
que Ia neige recouvre les champs, les Iu­
ges sont compiE?tees par des caissons. Sur 
le devant de Ia luge, deux lattes de bois 
sont fixees afin que le «cheval» (un jeune 
homme robuste) puisse tirer l'engin. Un 
gar�on et une fille prennent alors place 
dans le caisson. 

Comme le veut Ia coutume, le gar­
�on demande a une jeune fille si eile veut 
effectuer une course en traineau en sa 
compagnie. Le jeune homme doit ega­
lement organiser un cheval - alors que 
Ia jeune fille decore le traineau d'une jo­
lie couronne de branchages de sapin qui 
est tendue par-dessus le caisson. Cette 
couronne est encore decoree de roses en 
papier. Les petales sont decoupes dans 
du papier crepe et tournes a l'aide d'une 
aiguille a tricoter. La rose est formee 
feuille par feuille pour etre finalement 
attachee sur Ia couronne a l'aide de fil de 
fer. Toutes les mains adroites sont alors a 
Ia tache. Les grand-mamans et mamans 
sont egalement de precieuses aides. En 
remerciement, Ia jeune fille invite le «che­
val» et le jeune homme pour le repas de 
midi. 

Le meneur de cortege prend les de­
vants avec sa cape de couleur pourpre. 
Les traineaux magnifiquement decores 
sont tires par de robustes jeunes hommes 
portant des grelots de cheval. Le trajet 
s'etend sur plusieurs kilometres et dure 
parfois jusqu'au village voisin. Ma grand­
mere se souvient que lorsqu'elle avait 
8 ans, eile se depla�a a pied de Küblis a 
Saas pour participer a sa premiere course 
en tralneau. A Saas, eile prit alors place 
sur le traineau - tire par le cheval - pour 
se rendre a Mezzaselva en passant par 
l'actuelle route principale. Arrives au but, 
du cacao et de Ia soupe a l'orge furent 
servis aux participants et un joueur d'ac­
cordeon les fit danser. Le soir de bonne 
heure, il fallait encore rentrer chez soi. 

A Ia fin du cortege se trouvent I es 
cloueurs sur leur tralneau. Ces artisans 
donnent un coup de main ou ils peuvent 
et reparent le necessaire. Les cloueurs 
n'ont pas trouve de jeune fille ou bien 
n'ont-ils pas ose demander? II est fort 
possible qu'ils aient essuye un refus ... 

Isabell Meier, Stels GR 

Kinderschlittenfahrt 
im Prättigau GR 

m Januar, wenn es recht kalt ist und 
Schnee liegt, werden die Schlitten 
mit <<Rennbännä» beladen. Vorne am 

Schlitten braucht es zwei Latten, damit das 
«Ross» (ein starker Bub) gut ziehen kann. 
Auf der Rennbännä sitzen ein Bub und ein 
Mädchen. 

Der Bub, so will es der Brauch, fragt ein 
Mädchen, ob es mit ihm auf die Schlitten­
fahrt kommen wolle. Auch das Ross muss 
der Bub organisieren - dafür schmückt das 
Mädchen den Schlitten mit einem schönen 
Tannerueisigkranz, der als Bogen über die 

Rennbännä gespannt wird. Dieser Kranz 
wird noch mit Papierrosen geschmückt. 
Die Rosenblätter werden aus Krepppapier 
ausgeschnillen und mit einer Stricknadel 
eingedreht. Blatt für Blatt wird die Rose ge­
formt und zuletzt mit Draht an den Kranz 
gebunden; da werden alle Hände gebraucht. 
Auch z'Nani und d'Mama sind willkomme­
ne Helfer. Zum Dank, dass das Mädchen 
gefragt wurde, werden Ross und Bub zwn 
z'Mittag eingeladen. 

Der Fürritter geht voraus mit seinem 
purpurneo Umhang. Die schön geschmück-

Fürritter, Ross und Kutschen. Meneur de cortege, cheval et traineau. 

Kinderschlittenfahrt 
in Küblis, um 1960. 

Course en traineau 

pour enfants a Küblis, 
vers 1960. 

Bereit zur Abfahrt. 
PnHs au depart. 
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ten Rennbännä werden von starken 
Buben mit Pferdegesehen gezogen. Der 
Weg geht über einige Kilometer, manch­
mal bis ins Nachbardorf. Meine Grass­
mutter erinnert sich, dass sie als Acht­
jährige auf ihrer ersten Schlittenfahrt 
von Küblis nach Saas zu Fuss gehen 
mussten. Dort konnten sie aufsteigen 
und- vom Ross gezogen - noch weiter 
über die heutige Hauptstrasse bis nach 
Mezzaselva reiten. Dort gab es Kakao 
und Gerstensuppe und ein Handörgeler 
spielte ihnen zum Tanz auf. Am frühen 
Abend ging es dann wieder heimwärts. 

Am Ende des Zuges kommen die 
Nagler in ihrem Schlitten, sie helfen 
und reparieren wo's nötig ist. Die Nag­
ler haben kein Mädchen geftmden oder 
haben sich gar nicht getraut zu fragen. 
Oder haben sie etwa einen Korb be­
kommen? 

Isabell Meier, Stels GR 

Vorne der Fürritter - am Schluss die Nagler. 
Devant, le meneur d e  cortege. A Ia fin du 
cortege, les cloueurs. 

Fürritter in purpurnem Umhang. Meneur 
de cortege avec sa cape de couleur pourpre. 
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Bad Bubendorf -
«Rütli von Basel­
land» und 
«Fressbädli» 

DOMINIK WUNDERLIN 

Wirtschaften sind seit jeher nicht bloss Häuser, wo man isst und trinkt. 

Ebenso sind sie Orte, wo man sich zu Gesprächen am runden Stamm­

tisch trifft und im Hinterzimmer zu Diskussionen und Sitzungen 

zusammenkommt, die gelegentlich sogar die Welt verändern . . .  

rüher mehr als heute war es nor­
mal, dass die Wirte den politischen 
und gesellschaftlichen Gesprächen 

ihrer Gäste beiwohnten und sich auch 
politisch engagierten. Sich neutral ver­
haltende Wirte wurden nicht geschätzt. 
Insbesondere in politisch aufgeregten 
Zeiten musste jeder Farbe bekennen 
und so suchte sich auch jede Partei jene 
Trinkstube, von der sie wusste, dass der 
Wirt ein Parteigänger war. 

Die «Kuranstalt gut einge­
richtet mit Vorrichtungen zu 
Dampf- und Solenbädern», 
um 1850. Le centre de eure 
bien amenage avec ses instal­
lations de bains salins et de 
vapeur vers 1850. 

In w1serem Land gibt es eine ganze 
Reihe von Gasthäusern, wo ein Stück 
Schweizergeschichte geschrieben wor­
den ist. Zu diesen Lokalen gehört auch 
das Bad Bubendorf. 

Von Paris ins Baselbiet 
Der stattliche Landgasthof, der un­

weit des basellandschaftlichen Kan­
tonshauptortes Liestal an der Land­
strasse gegen den Oberen Hauenstein 
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liegt, empfängt den eintretenden Gast 
mit einem Schild, das ihn im «Rütli von 
Baselland» willkommen heisst. Was hat 
es damit für eine Bewandtnis? 

Der Kanton Basel-Landschaft ist be­
kanntlich der zweitjüngste Kanton der 
Schweiz. Gegründet wurde er nämlich 
erst am 17. März 1832 inmitten eines blu­
tigen Bruderkrieges gegen die Stadtbasler. 
Das Signal zum Aufstand hatte 1830 der 
Sieg der Volkssouveränität in der Pariser 
Julirevolution gegeben. Wie in vielen an­
deren Ländern kam es in der Folge auch 
in der Schweiz zu Kundgebungen, zu 
Landsgemeinden oder gar zu Waffenzü­
gcn. Die vorab mobilisierte Landbevölke­
rung forderte I iberale Verfassungen tmd 
drang vielerorts auch rasch durch. 

Auch die Basler Landbevölkerung 
war mit ihrer väterlichen Regierung 
nicht mehr zufrieden, weil laut Verfas­
sung die Stadt die Mehrheit der Parla­
mentsmitglieder stellte. Somit konnten 
Forderungen, wie etwa die Beseitigung 
von Übelständen im Forstwesen oder kla­
re Benachteiligungen im Gewerbewesen 
politisch nicht beseitigt werden. Weil jetzt 
die Zeit reif schien, versammelten sich am 
18. Oktober 1830 ehva 40 Landbürger 
heimlich im Bad Bubendorf. Sie verab­
schiedeten dabei eine «Ehrerbietige Bitt­
schrift an den grossen Rath», welche der 

Der Landgasthof empfängt auch Weltstars. Cette auberge de campagne accueille egalement des 
celebrites mondiales. 

28-jährige Notar und Grossrat Stephan 
Gutzwiller aus Thenvil entworfen hatte. 
Beigegeben wurde auch eine Abschrift 
der Gleichheitsurkunde von 1798, als 
Beweis dafür, dass sich ihre Forderungen 
auf schon einmal gewährte, dann wieder 
entzogene Rechte stützten. Versehen mit 
810 Unterschriften wurde die Bittschrift 
bereits acht Tage danach dem Basler 
Amtsbürgermeister übergeben. 

Da die Petition nicht sofort den 
gewünschten Erfolg zeitigte, fand am 
29. November eine weitere Versammlung 
statt, die diesmal im Freien neben dem 
Bad abgehalten wurde und an der meh­
rere hundert Männer teilnahmen. In der 
Folge verhärteten sich rasch die Fronten 
und es kam zu den heftigen und bluti­
gen Auseinandersetzungen, welche erst 
nach dem Waffengang vom 3. August 

Bubendorf I es bains - le «RU:Ii de Bale-Campagne» et le «Fressbädli» 
Depuis toujours, les auberges ne sont pas 

seulement des maisons ou l'on mange et trinque. 
Ce sont egalement des lieux ou l'on se retrouve 
a Ia table ronde des habitues pour discuter ou 
pour tenir seance dans l'arriere-boutique, en pre­
tendant occasionnellement changer l'image du 
monde . . .  

Autrefois, plus souvent que de nos jours, i l  
etait normal que les aubergistes participent aux 
discussions de leurs hötes et s'engagent egale­
ment sur le plan politique. Ceux qui avaient un 
comportement neutre n'etaient guere apprecies, 
surtout durant les periodes d'agitation politique 
particuliere ou chacun etait tenu de jouer cartes 
sur table et recherehalt un bistro dont le tenancier 
avait adhere a un parti. 

Dans notre pays, il existe de nombreuses 
auberges ou un bout d'histoire suisse a ete ecrit. 
Le «Bad Bubendorf» fait egalement partie de cel­
les-ci. 

Oe Paris a Ia region de Bale-Campagne 
L'imposante auberge, situee non loin de Ia 

capitale du canton de Säle-Campagne, Liestal, 
en bordure de Ia «Landstrasse» vers !'«Oberen 
Hauenstein», accueille ses hötes par un panneau 
leur souhaitant Ia bienvenue au «Rütli de Säle­
Campagne». En voici Ia raison: 

Le canton de Säle-Campagne est, comme 
nous le savons, l'avant-dernier canton entre dans 
Ia Confederation helvetique. II a ete en effet 
fonde le 17 mars 1832 en pleine guerre fratri­
cide et sanglante contre les citadins de Bale. Le 
declenchement de Ia rebellion a ete provoque 
par Ia victoire de Ia souverainete du peuple lors 
de Ia revolution parisienne de juillet. Par Ia suite, 
comme dans de nombreux autres pays, des ma­
nifestations, des reunions politiques et meme 
des rassemblements armes se sont deroules en 
Suisse egalement. La population rurale mobili­
see exigeait avant tout une constitution liberale 

et parvint rapidement a s'imposer dans bien des 
endroits. 

La population rurale bäloise n'etait plus satis­
faite de son gouvernement paternel, parce que 
conformement a Ia constitution, Ia ville etait re­
presentee par Ia majorite des membres du parle­
ment. Ainsi, les exigences telles que Ia resolution 
des problemes forestiers ou les nets desavanta­
ges dans le secteur de l'artisanat ne pouvaient 
plus etre defendus politiquement. ll etait temps 
de reagir et pres de 40 citoyens campagnards se 
rassemblerent en secret au Bad Bubendorfen date 
du 18 octobre 1830. IIs adopterent une petition 
destinee au Grand Conseil balois, laquelle fut mise 
au point par le notaire et depute Stephan Gutzwi­
ler de Therwil, äge de 28 ans. Un double d'un acte 
juridique d'egalite date de 1798 y fut egalement 
annexe, prouvant que ces revendications legitimes 
leur avaient deja ete accordees auparavant puis re­
tirees par Ia suite. Munie de 810 signatures, cette 
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1833 ihr Ende nahmen und zur totalen 
Trennung in die beiden Basler Halbkan­
tone führte. 

Beliebter Versammlungsort 
und Treffpunkt 

In zentraler Lage, bezogen auf die 
Basler Landschaft, und seit 1880 auch 
mit einer eigenen Bahnstation ist das 
Bad Bubendorf seit jeher ein bevorzug­
ter Treffpunkt, wo schon oft der gute Bad­
geist z u  nachhaltigen Ergebnissen einer 
wichtigen Zusammenkunft geführt hat. 
Bereits zur Zeit der französischen Re­
volution wurde der an einem Waldrand 
gelegene Gasthof als konspirativer Ver­
sammlungsort genutzt und im Jahre 
2002 befand sich auf dem Umgelände 
auch das Zentrum des Eidgenössischen 
Turnfestes. 

Der Name der Gaststätte verweist auf 
einen freilich der Vergangenheit ange­
hörenden Badebetrieb, wie es ihn einst 
als «Fressbädli» in sehr grosser Zahl zwi­
schen Rhein und Jura gab. Eine besonde­
re Quelle soll hier bereits im Mittelalter 
bekannt gewesen sein. Gefasst wurde sie 
aber erst 1641. Wie wir einem damals 
abgefassten Bericht entnehmen, habe 
das herbeiströmende Landvolk das al­
kalisch-erdige Wasser getrunken, aber 
auch seine bresthaften Glieder damit ge-

waschen. Die Quelle, von der auch Heil­
erfolge bekannt waren, wurde übrigens 
besser eingeschätzt als jenes von Gon­
tenschwil im Aargau. Ein seinerzeit von 
der Regierung eingeholtes Gutachten der 
Medizinischen Fakultät Basel konnte dies 
allerdings nicht bestätigen. 

Aus einer ersten Badehüte, die 1741 
aufgrund eines nun positiven Berichtes 
eines Basler Professors gebaut wurde, 
entstand bald ein fester Bau. Diese Lie­
genschaft mit Schankbetrieb war rasch 
auch bekannt als Ort für allerlei Lust­
barkeiten und als Ort, wo ein kränkli­
cher Geiger dann und wann musizierte 
und wo verbotenerweise getanzt wurde. 
Ab 1804wirtete während über 140 Jahren 
die gleiche Familie auf dem Badgasthof, 
der um 1860 auch berühmt war für den 
«Burgermeisterli» genannten Baselbieter 
Anisbranntwein. Zwischen etwa 1850 
und 1900 nahmen feine Gäste und das 
Landvolk in den rund 25 Wannen hei­
lende Solbäder, geliefert von der Saline 
Schweizerhalle. Seither ist das Bad Bu­
bendorf ausschliesslich Gasthof mit Ho­
tel betrieb. Seit einer Totalsanierung um 
1 980 ist das Haus bevorzugter Tagungs­
und Seminarort sowie beliebtes Restau­
rant mit einer gepflegten Gastronomie, 
die im Sommer auch im lauschigen Bad­
garten gewürdigt werden kann. 

petition a ete remise huit jours plus tard deja au 
bourgmestre de Bale en charge. 

Vu que cette petition n'aboutit pas immedia­
tement a u  succes escompte, une autre reunion 

ment conspirateur. En 2002 s'y deroulerent dans 
I es alentours I es festivites de Ia Fete federale de 
gymnastique. 

a ete tenue en plein air a proximite des bains, a 
laquelle prirent part plusieurs centaines de ci­
toyens. Par Ia suite, les fronts se durcirent rapi­
dement et de violentes et sanglantes disputes 
se deroulerent, lesquelles prirent seulement fin 
apres avoir passe aux armes le 3 aout 1833, ceci 
conduisant finalement a Ia Separation totale des 
deux demi-cantons bälois. 

Lieu de reunion populaire 

Occupant une position centrate dans Ia cam­
pagne baloise, Bubendorf I es bains, qul possede 
egalement depuis 1880 sa propre gare, represente 
depuis toujours un lieu de rencontre privilegh�. et 
sa reputation de lieu thermal a permis d'en faire 
un important lieu de rencontre. Du temps de Ia 
Revolution fran�aise deja, cette auberge situee en 
bordure de foret avait servi de lieu de rassemble-

Costumts tl coutumes 1/2004 

Les noms des etablissements sont souvent lies 
a des exploitations thermales dans le passe, com­
me les «Fressbädli» d'autrefois qui existaient en 
grand nombre entre Je Rh in et le Jura. Au Moyen 
Age deja, une source d'eau particulierement po­
pulaire et captee en 1641 seulement, existait a cet 
endroit. Tel que mentionne dans un rapport redige 
a l'epoque, Ia population campagnarde qui affluait 
en masse consommait cette eau aux vertus alca­
lines et au goOt terreux et I es citoyens y lavaient 
leurs membres malades. Cette source aux vertus 
therapeutiques etait devenue encore plus populai­
re que celle de Gontenschwil dans le canton d'Ar· 
govie. Un rapport d'expertise demande a l'epoque 
par le Gouvernement aupres de Ia faculte de me­
decine de Bäle ne fut pas en mesure de confirmer 
l'exactitude de cette affirmation. 

Apres Ia premiere «cabane de bain» cons­
truite en 1741, suite a une expertise positive d'un 

B R A U C H T U M  TRADITION 

{2 

baijcr ble <fOrt, ln 6otrnunge\loße� 3uber�d)t 
gentlgter !lßißfaijc Ullfttt !lßunfd)t AU fdn; 
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bcn 18 • .orteb't 1830. 
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Mit dieser Bittschrift an die Basler Herren 
vom 18. Oktober 1830 beginnen die Tren­
nungswirren (Privatbesitz). Cette petition 

remise aux seigneurs de Bale en date du 
1 8  octobre 1830 provoque le debut des 

hostilites (propriete privee). 

professeur balois, fut bientöt edifie un plus grand 
batiment en dur. Cet etablissement avec debit de 
boissons se transforma rapidement en un lieu ou 
se deroulaient toutes sortes de divertissements. 
U n  joueur de violon maladif y faisait de temps en 
temps de Ia musique et on y dansait sans autori­
sation. Cet etablissement de bain a ete tenu par Ia 
meme famille des 1804 et durant plus de 140 ans. 
II etait egalement tres connu vers 1860 pour son 
eau-de-vie d'anis appelee «Burgermeisterli». En­
tre 1850 et 1900 environ, de nobles hötes et Ia po­
pulation rurale prenaient des bains curatifs d'eau 
saline dans les quelque 25 baquets livres par Ia 
saline de Ia Schweizerhalle. Depuis, Je Bad Buben­
dorf est exclusivement un etablissement hötelier. 
Apres une renovation totale vers 1980, cet hötel 
est devenu un lieu privilegie pour l'organisation de 
seminaires et reunions. II comprend egalement un 
restaurant gastronomique renomme, particuliere­
ment apprecie en ete pour son sympathique jardin 
des bains. 

Dominik Wunder/in 
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Mir wei luege . . .  
.. .seit me im Base/biet. Die Nähe zur Stadt Basel und die 

zunehmende Urbanisierung im mittleren und oberen 

Kantonsteil erfordern jedoch viel Kreativität zur Weiter­

entwicklung des Trachten Iebens. 

� 

Die heutige Zeit 
Jüngster Erfolg ist die Gründw1g 

einer kantonalen Jugendtanzgruppe 
mit 14 Jugendlichen zwischen 1 2  und 
20. 2002 boten sich zwei ausgezeich­
nete Gelegenheiten, uns einem breiten 
Publikum zu präsentieren. Zunächst 
am Eidg. Turnfest, das im Baselbiet 
stattfand. An diesem zeigten 40 Tanz­
paare mit einem Tanzpotpourri, dass 
Tanzen und Turnen nicht weit aus­
einander liegen. Und sodann an der 
E:>..1J0.02, an welcher der Baselbieter 
Bändertanz (Maibaumtanz) sowohl 

.s1 am Volkstanztag in Biel wie an der 
0 Schlussfeier in Neuchätel viel Beach­
� tung fand. 2004 wird uns der kan­
� tonale Trachtensonntag Gelegenheit 
� geben, Aufmerksamkeit zu erlangen, 

Ein schönes Quartett: Sonntagstracht und Werktags­
tracht aus dem Laufental, Sirsecker Sommertracht 
und Baselbieter Festtracht (v.l.). 

Ein herziges Trachtenmaitli. 

Maitanz im Waldenburgertal (Nieder­
dorf. 

� indem wir diesen in den «Ebenraintag 04» 
:S integrieren. Der Ebenrain ist ein landwirt­
.2 schaftliebes Zentrum bei Sissach. An des-

sen Öffentlichkeitstag stehen uns Bühnen 
und Stände zur Velfügung zur Vorführung 
unserer Tänze, Lieder und Trachten. Die 
Hauptaktivität spielt sich jedoch in den 13 
Gruppen ab. Auch hier werden neue Wege 
ausprobiert, wie zum Beispiel Stubeten, 
Kombinieren von Volksmusik mit klassi­
schen oder fasnächtlichen Klängen, Blas­
musikanten als Volkstanzbegleitung. 

Geschichte 
1939 gründeten die Gruppen Sissach, 

Liestal und Münchenstein den kantonalen 
Verband. Nach dem Zweiten Weltkrieg tra­
ten in rascher Folge Muttenz, Pratteln und 
Frenkendorf bei. 1962 folgten das Leimental 
und Getterkinden und in den 80er-Jahren 
Aesch, die Oberbaselbieter Ländlerkapelle, 
das Walden burgertat und der Volkstanzkreis 
Reinach. Jüngstes Mitglied ist die 1936 ge­
gründete TG Laufental, deren ehemaliges 
bernisches Stammgebiet 1994 zu Baselland 
übertrat. 

Trachten 
Baselland ke1mt 3 Arten von Trachten, 

die ausführlich in dem im Jahr 2000 her­
ansgegebenen Buch «Von Kopf bis Fuss -
Trachten in Baselland» beschrieben sind: 
- Baselbieter Trachten, die vor allem im 

mittleren und oberen Kantonsteil behei­
matet sind. Ein wunderschönes Bild bie­
ten jeweils die Frauen in ihrer Festtracht. 
Wenn sie sich drehen, fliegt der schwarze, 
5 Meter weite Stoff der ]ippe aus Leinen 
und Wolle wie ein Rad, und darunter zei­
gen sich als schöner Kontrast der rote Un­
terrock und die roten Strümpfe. 

- In jenen Gemeinden des heutigen Bezirks 
Arlesheim, die bis 1815 zum Fürstbistum 
Basel gehörten und erst dann zum dama­
ligen Kanton Basel stiessen, sind die Birs­
ecker Trachten verwurzelt. 

- Und seit dem Übertritt bereichern auch 
Laufentaler TI·achten unsere Kantons­
trachten. 

Für Weiteres über das Trachten­
leben in Baselland sei auf die neu ge­
schaffene Internet-Webseite verwiesen: 
www.trachtenvereinigung-bl.ch 
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Volksmusikkurse 

in Arosa 

m Rahmen der 18. Musik-Kurswo­
chen Arosa führt der Kulturkreis 

Arosa auch in diesem Sommer meh­
rere Kurse für Freunde der Volksmu­
sik durch. Auf dem Programm stehen 
unter anderem Kurse für Akkordeon 
(Leitung: Yolanda Schibli), Jodcl (Bea 
Salzmann und Vreni Rubi) und Alp­
horn (Brigitte und Robert Oesch). 

Zu den Höhepunkten gehört 
die Volksmusikwoche vom 25. bis 
3 1 .  Juli), die von Dani Häusler 
(Klarinette), Ruedi Wachter (Akkor­
deon), Thomas Aeschbacher und 
Sirnon Dettwiler (beide Schwyzer­
örgeli), Ueli Stump (Klavier) so­
wie Andre Ott, Werner Reber und 
Ueli Mooscr (alle Kontrabass) ge­
leitet wird. Die Koordination die­
ser Volksmusikwoche, an der in 
den letzten Jahren jeweils rund 40 
Musikerinnen und Musiker aus der 
ganzen Schweiz teilgenommen ha­
ben, liegt in den Händen von Cha­
trina Mooser. Aufgrund der gros­
sen Nachfrage findet ansebliessend 
eine zweite Volksmusikwoche statt, 
die von Dani Häusler (Klarinette), 
Willi Valotti (Akkordeon), Thomas 
Aeschbacher und Sirnon Dettwiler 
(beide Schwyzerörgeli) und Chris­
toph Mächler (Kontrabass) geleitel 
wird. 

Ebenfalls vom 25. Juli bis 31 .  Juli 
finden neu eine Volkslied- und eine 
Volkstanzwoche statt, die von Kurt 
Lüthi beziehungsweise von Johan­
nes Schmid-Kunz geleitet wird. 

Insgesamt werden .im Rahmen der 
Musik-Kurswochen Arosa über 90 
Kurse angeboten, die jährlich von 
rund 1000 Musikerinnen und Mu­
siker aus der Schweiz und aus dem 
Ausland belegt werden. Die Kurse 
richten sich sowohl an Laien und Stu­
denten als auch an Berufsmusiker. 

Kostenloser Prospektbezug: 
Kulturkreis Arosa 
7050 Arosa 
Tel. 081 353 87 47 
Fax 081 353 87 50 
E-Mail: info@kulturkreisarosa.ch 
Internet: www.kulturkreisarosa.ch 

Costumes e1 coutumes 112004 
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Mode, Macht und Tracht - das andere Trachtenbuch! 

Ein Trachtenbild entsteht: Zwei Touristen fotografieren Mädchen in Lötschentaler Tracht, 
Lauchernalp, Lötschental, 1936. 

inmal mehr wird uns vor Augen 
geführt, dass das Thema «Tracht» 

unglaublich vielschichtig ist, viel weiter 
als wir es verbandsintern normalerweise 
behandeln. Das Buch «Mode, Macht und 
Tracht, Kleidungsverhalten in Visperter­
minen und im Wallis 1700-2000» von 
Thomas Antonieui ist sowohl von der 
Aufmachung als auch vom Inhalt her 
ein Juwel. Für jemanden, der die Tracht 

nicht nur trägt, sondern gelegentlich auch 
ibre Bedeutung hinterfragt, ein absolutes 
Muss in dereigenen Bibliothek! In diesem 
Buch geht es nicht alleine um ästhetische 
Formen und deren Wandel; wichtige so­
zialpolitische, gesellschaftliche und ethi­
sche Momente erfahren in diesem Buch 
ihre Bedeutw1g (Verlag «hier + jetzt>>, 
Baden 2003 ). 

Teufel, Tod und Harlekin. 

Pasnachtstreiben und Maskentänze 

uf allen Kontinenten macht die 
Kraft der Verwandlung Masken zum 

geheimnisvollen Gegenstand. Ob bei re­
ligiösen Ritualen, an der Fasnacht oder 
beim Totenkult - das Maskensaufsetzen 
markiert den übergang vom Alltag in 
eine andere Welt. In einer neuen dreitei­
ligen Ausstellung spürt das Museum der 
Kulturen der Faszination von Masken 
nach. 

Gesichtsmasken aus aller Welt stehen 
zu Beginn der Ausstellung. Sie repräsen­
tieren einen Ausschnitt der unbegrenzten 
Ausdrucksmöglichkeiten von Masken. 

Holzmaske, genannt 
«Di Blöd»; 
Josef Stoop, Mels SG, 
Schweiz, um 1890. 
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Von ihnen Uim·ingt, kann der 
Besucher mit ihnen kommu­
nizieren und ihre Geschich­
ten erfahren. 

Auftritte urtümlicher Mas­
kengestalten prägen auch 
das ew-opäische Brauchtum 
im Winterhalbjahr. In ei­
nem zweiten Ausstellungs­
teil schliessen sich Kostüme 
und Fratzen aus verschiede­
nen europäischen Regionen 
an. Sie erzählen von1 Jahres­
lauf des Maskentreibens und 
beinhalten auch Holzlarven 
aus dem alpinen Raum und 
Figuren der alemannischen 
Fasnacht. 

In einem dritten Schritt 
präsentiert die Ausstel­
lung in stimmw1gsvollen 
historischen Räumen ei­
nen Querschnitt durch die 
Basler Fasnacht: Fasnachts­
figuren, Larven, historische 
Dokumente sowie eine Pas­
nachtsbeiz porträtieren das 
närrisch-bunte Treiben ei­
ner städtischen Gesellschaft. 

- Museum der Kulturen 
Basel, 
13. Februar bis 
29. August 2004 

- Öffnungszeiten: 
Dienstag-Sonntag 
10-17 Uhr, 
Montag geschlossen. 
Ostermontag und 
Pfingstmontag 
geöffnet; 
1 .  August geschlossen. 
Pasnachtsdienstag 
(2. März): 
geöffnet 10-22 Uhr; 
Pasnachtsmittwoch 
(3. März): geschlossen. 

- Eintrittspreise: 
CHF 7.-/5.-; 
unter 13 Jahren gratis 

- Info: 
www.mkb.ch 
Museum der Kulturen 
Basel 
Augustinergasse 2 
4051 Basel 
Tel. +41 61 266 55 00 
Fax +41 266 56 05 
info@rnkb.ch 

Kauf Acheter 

Kaufe Tracht + Schmuck App. + 
Togg. Auch alt. WäJte, Herisau, 
Tel. 071 352 80 37, 079 217 69 31.  

Verkaufen Vendre 

Solothurner Männertracht mit 
Gilet, Hosen, Hemden und 
neuem Veston, Grösse 52-54. 
Tel. 062 293 1 1  44. 

Blaue Berner Tracht, 38/40, 
2 Blusen, schwarzer Schal. 
Tel. 032 637 08 80. 

Berner Sonntagstracht, Gr. 40/42, 
mit Silberschmuck, roter Schurz, 
in gutem Zustand, Fr. 750.-. 
Tel. 031 819 39 37. 

Neue Gotthelftracht, Gr. 44, mit 
Schmuck und Kniestrümpfen, 
Fr. 1950.-, gegen bar. 
Tel. 061 731 1 1  76. 

Schöne luz. Werktagstracht, 
braun, Gr. 50, mit 2 Blusen und 
allem Zubehör, Fr. 500.-, sowie 
1 Berntuchanzug mit Gilet, Gr. 52, 
fast neu, Fr. 300.-. 
Tel. Ol 461 32 78. 

Gotthelftracht, komplett, 

Hilfe, Singleiter/-in gesucht 

Gr. 34/36, Trachtenschuhe Mattil, 
Gr. 4Yl, alles neuwertig, Fr. 800.-. 
Tel. 032 621 02 45. 

Die Trachtengruppe Dulli.ken 
SO sucht auf Anfang Februar 
2004 oder nach Vereinbanmg 
einen/eine Singleiter/-in. 

Falls wir ihr Interesse ge­
weckt haben, freuen wir uns 
über jeden Anruf! 

1 kompletter Silberschmuck zu 

ßerner Sonntagstracht, mit Zer­
tifikat. Peter Schenkel, Münchcn­
buchsee, Tel. 031 869 I 0 15. 

Wir proben mit der Trach­
tengmppe Olten zusammen 
alle 14 Tage (ungerade Wo­
che), jeweils am Dienstag­
abend im Altersheim Brüggli, 
Dulliken, ausser den Schul­
ferien. 

<l!Dnrtnof <3Um �reua> �umfowol6 
Dienstag ab 14.00 Uhr und Mittwoch 
ganzer Tag geschlossen 

Weitere Auskunft erhalten Sie 
beim Präsidenten: 

Heinrich Henzmann 
Dulliken 
Telefon 062 295 45 67 

Ziicher Sonntagstracht, blau, 
Gr. 42, mit Langarmbluse, Seiden­
schürze, blau. Tel. 052 745 1 0  25. 

Zu verkaufen Trachtenschmuck 
zu Berner Sonntagstracht, etwa 
150 Jahre alt, Preis auf Anfrage. 
Tel. 032 384 56 23. 

Fam. v. und A. Nyffeler-Eisenhut 
Marktgasse 9 3454 Sumiswald 
Telefon 034 431 15 26, Telefax 034 431 32 27 
E-Mail: kreuz@kreuz-sumiswald.ch 
www.kreuz-sumiswald.ch 

Das «Kreuz» Ist ein gut erhaltener Emmentaler 
Landgasthof aus dem Jahre 1664. 
ln unserem grossen Saal wurden die be­
rühmten Gotthelf-Filme gedreht. 

Sehr schöne, gepflegte Berner 
Sonntagstracht, Reinsilber, Grösse 
44, und Gottheittracht und hand­
gew. Schürze, Grösse 44, 
kompl. Zubehör, Preis nach Ver­
einbarung. Tel. 041 917 1 1  85. 

Aus Erbschaft zu verkaufen: 8 ver­
schiedene Ziicher-Weinland-Trach ­
ten, komplett, Grösse 44/46. 
Tel. abends 052 317 14 47. 

Zu verkaufeJ1 neuwert. Berner 
Sonntagstracht, Grösse 40/42. 
Tel. 033 823 49 48. 

Bezugsquellen 
Sources d'approvi­
sionnement 

Ausserrhoder Trachtenstube, 
9043 Trogen AR, Ruth Lenz-Kohli, 
Gfeld 158, Telefon 071 344 34 62, 
Fax 071 344 43 85, 
E-Mail: trachtenstube@trogen.ch 
Trachtenstoffe und Zubehör für 
alle Ausserrhoder Frauen- und 
Männertrachten. - Fertigproduk­
te: Schuhe, ladenbosen, Plüsch­
lismer, Hemden, Taschen, Scha­
le, Fichus. 

Atelier Beat Kobel-Tüicher, vorm. 
E. Weber-Burla, 3054 Schi.j>fen, 
Dorfstrasse 14, Tel. 031 879 01 53 
- Diverse Schweizer Trachten 
nach Mass, Stoffe, Zutaten und 
Schuhe. E:x.kl. Handstickereien. 
Sorgfältige Änderungen, fachkun­
dige Beratung. Kurse auf Anfrage. 

Bärtschi-Trachten, Gertrud Bärtschi, 
3400 Burgdorf, Metzgergasse 5, 
Tel. 034 422 94 52. Das Fachge­
schäft für alle Trachten der Kan­
tone Bern und Solothurn. Mass­
anfertigungen und Änderungen. 
Stoffe, Zutaten, Schuhe. Männer­
trachten und Zubehör. Samt­
mutze für fodlerklub. Verlangen 
Sie eine Offerte. Öffnungszeiten: 
Montag bis Freitag 8.30-12.00 
Uhr, 13.30-1 7.30 Uhr. 

HEIMATWERK ZÜRI OBERLAND, 
Bahnhofstrasse 7, 8494 ßau­
ma, Telefon 052 386 1 1  60, 
Handweberei/Trachtenfach­
geschäft für Stoffe, Schürzen­
coupons, Trachtenzubehör. 

Trachten-Atelier M. Koller, Dor­
nacherstr. I 0, 4053 Basel, Tel./Fax 
061 271 83 37- Trachten nach 
Mass und Änderungen. Verkauf: 
Basler Werktagstrachten-Stoff. 
www.couture-koller.ch 
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HastettierTrachten AG, Trudi 
Solomita, 3011 Bern, Grabenpro­
menade 5, Tel. 031 3 1 1  20 57-
Spezialanfertigung von Berner 
Trachten für Männer und Frauen. 
Diverses Zubehör. 

Trachtenatelier Nelly Fuhrer, 
5036 Oberentfelden, Uerkenweg 5, 
Tel. 062 723 44 09- Beratung, 
Massanfertigw1g und Ändenm­
gen von Trachten des Berner Aar­
gaus. Gilet für Herren (Kanton 
Aargau). Stoffe tmd alles Zube­
hör. 

Hans Moser + Co. AG, Trachten­
stoff- und Bandweberei, 3360 Her­
zogenbuchsee, Wangenstr. 87, Tel. 
062 961 10 20, Fax 062 961 28 50 
- Fabrikation und Handel von 
Trachtenstoffen, Bändern und 
Zubehör für Damen- und Her­
rentrachten aller Kantone. Ver­
kauf nw- an Fachhandel und 
Trachtenschneiderlnnen. lm 
Direktverkauf: Der beliebte PVC­
Trachten-Regenmantel mit gros­
sen Flügelärmeln und die at­
mungsaktive Spezial-Staubhülle 
für Hu·e kostbare Tracht. 

Roos Männertrachten, 8610 Us­
ter, Freiestr. 4, Tel. 01 940 12 04-
Männertfachten für die Kantone 
ZH, SG, TG, AG, BE, Hüte, Hem­
den, MäschJi, Manschettenknöp­
fe. Männer-Trachtenschuhe, Nid­
waldner Blusen. 

Stroh-Atelier Sense-Oberland, 
1718 Rechthalten. Trachtenhü­
te aus Stroh für alle Regionen 
der Schweiz. Reparaturen, Auffri­
schen alter Hüte. Diverse Artikel 
aus der Strohflechterei. Öffnungs­
zeiten: Montag und Donners-
tag 13.00-16.00 Uhr. Führungen 
nach Absprache. 
Tel./Fax 026 418 26 61. 

Tessitura Valposchiavo, Webstube 
der Talschaft Poschiavo, Anliefe­
rung aller handgewobenen Stoffe 
für alle Trachten, 
Tel. 081 844 OS 03. 

Trachten-Atelier Omlin-Zurmlhle, 
6353 Weggis, eidg. dipl. Couture­
und Trachtenschneiderin, Tel. 041 
390 18 68 - Massanfertigung aller 
Luzerner Trachten, inkl. Herren­
trachten mit allen Zutaten. 

Trachtenstlbli Hanni Waser-Gut, 
6370 Stans, Dorfplatz 8, Tel. 041 
6 1 0  89 1 2 - Nidw. Trachten, Stof­
fe, ZutaLen, Schmuck und Schuhe 
sowie Nidw. Hirtenhemden. 
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Geissblhler Hans Ulrich - zwei Ge­
schäfte, ein Name mit Tradition 
und Erfahrung seit Generationen 
für Trachtenschmuck der ganzen 
Schweiz. 
Konolfingen: 031 791 03 22, 
Dienstag-Freitag 8.30-12.00, 
13.30-18.30 Uhr; Samstag 
8.00-12.00, 13.30-16.00 Uhr; 
Montag geschlossen. 
Filiale Herzogenbuchsee: 
062 961 1 2  74, Dienstag-Frei-
tag 14.00-18.00 Uhr, Samstag 
9.00-12.00 Uhr, 13.30-1 6.00 Uhr. 
Atelier für Filigran- und exklu­
siven Platin-, Gold- und Silber­
schmuck. 

Trachtenschneiderin A. Wittwer, 
Bernstr. 40, 3262 Suberg, Tel. 
032 389 21 27 - bietet sorgfähige 
Beratung, Massanfertigung, Än­
derungen an Berner und Seelän­
der Trachten. Gebe auch Kurse. 
Verkaufe lhre getragenen Trach­
ten auf Kommjssionsbasis. Nächs­
te Börse im Mai 2004. Verkaufvom 
13.-15. Mai 2004. Für Annahme 
bitte tel. melden. 

Alice Häseli, 6340 Baar, Arbach­
strasse 50, Tel. 041 760 47 04-
Trachtenzubehör und Stoffe zu 
Zuger Trachten. 

Trachten-Express. Die Bahn für 
Tradition und Brauch. Integriert 
mit Trachtenstube, Trachtenatelier 
und Dorfetstube. HB Biglen, 
Tel. 079 314 68 80. 
www. trachtenexpress.ch 

Trachten und Zubehör 
Barbara Stoii-Fischer 
dipl. Trachtenschneiderin 
Restaurant Bahnhof 
3664 Burgistein, 
Tel. 033 356 44 56. 

Trachtenatelier lnterlaken, 
M.L. Balmer-Fontannaz, Höhe­
weg 39, Tel. 033 822 1 1  84. Sorg­
faltige Massanfertigungen und 
Änderungen von Berner- und 
Oberländertrachten. Fachkundi­
ge Beratung- Verkauf von Trach­
ten und Tanzschuhen - Zubehör 
- Trachtennähkurse auf Anfrage. 

A. Binz Trachtenartikel AG, 
3360 Herzogenbuchsee, Telefon 
und Fax 062 961 16 08, Trach­
tenstoffe, Zutaten und viele wei­
tere Artikel auf Anfrage. (Verkauf 
an TS und Fachhandel.) Männer­
Trachtenartikel von Kopf bis Fuss. 
Schwingfalmen. 

Atelier Karin Brunner, Trachten 
und Couture, 3273 Kappe Jen, Lin­
denweg 6, Telefon 032 392 1 6  73 
- Sorgfältige Massanfertigungen 
von Berner, Seeländer und Buch­
eggberger Trachten. Zudem 
Trachtenänderungen, Stoffe, Zu­
behör. Leitung von Tradltennäh­
kursen. 

Niederhauser, 4950 Huttwil, 
Marktstr. 7, Tel. 062 962 22 40 -
Berner Trachten nach Mass, Ände­
rung tmd Zubehör. 

Erich Wenk, Silberschmiede, 
9042 Speicher, Buchenstr. 57, Tel. 
071 344 24 29, Fax 071 344 44 38, 
www.appenzeller-schmuck.ch 
Trachtenschmuck, Filigran­
schmuck, Uhren ketten, Taschen­
bügel, Silberhand werk. 

Trachtenatelier Helene Wyssen, 
Obermatt 78, 3036 Detligen, 
Tel. 031 825 62 01 - Massanfer­
tigungen und Änderungen von 
Berner Trachten für Frauen. Ver­
kauf von Stoffen, Zutaten sowie 
Zubehör. Auf Anfrage Leitung 
von Trachtennähkursen. 

Couture elegance, 6430 Schwyz, 
Lehratelier FFS, Herrengasse 30, 
Tel. 041 8 1 1  20 32- Massanferti­
gung aller Schwyzer Trachten. 
Alle Zutaten inkl. Schmuck. Fach­
kundige Beratung. 

Schneiderei zum Mutz GmbH, 
Telefon 03 t 7 1 1  02 36, 
3506 Grosshöchstetten - Herren­
trachten - vormals Eggin1ann. 

Theater Theätre 

Volkstheaterkurse in der Schweiz! 
Gesamtschule für Theater, Gren­
chen. Tel./Fax 031 819 89 09. 
wv.r\v.theaterschulegrenchen.ch 

r - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Tracht und Brauch «Marktplatz» 
II ... · e "'n' 'l-:-i�i: :.,.- "rA-r'·:-la�z» 
Möchten Sie etwas verkaufen, tauschen oder kaufen? 
Der «Marktplatz» steht allen Leserinnen und Lesern offen. 
ßiltc in BlockschrifL ausfüllen: 

I I I 1 I I I 
I I I I I I I I I 

I 1 I I I I 1 I I I I I 
I I I I I I I I I I I I 
I I I I I I I I I 1 I I I I I I I 
I I I I I I I I I I I I I I I I I 

Zeilenpreis: 
Mitglieder 
Fr. 6.45 pro Zelle 
(Mindestpreis Fr. 21 .50) 
Nichtmitglieder 
Fr. 10.75 pro Zeile 
{�lindestpreis Fr. 32.30) 
inki.MwSt. 

Rubrik: 
Kauf 
Verkauf 
Diverses 

erscheinen: __ mal 

Ausfüllen und mit quittiertem PC-Beleg (Konto Nr. 80-5126-7} mit dem entsprechenden Betrag senden 
an: KRETZ AG, Tracht tmd Brauch, Postfach lOS, 8706 Feldmeilen. 
Die Anzeigen sind schriftlieb aufzugeben. Für Chiffre-Inserate müssen wir einen Zuschlag von Fr. 10.­
verlangen; Adressen können nicht bekannt gegeben werden. Der Verlag behält sich ein Verschiebungs­
recht vor. Nicht vergessen: Ihre Adresse. 
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Der 91 -jährige 
Karl Klenk ist seit 
1969 bei jeder 
Fieseher-Woehe 
dabei. Karl Klenk, 

äge de 91 ans, 
participe a chaque 
semaine de Fiesch 
depuis 1969. 

Erinnerungen an die 

Ein Tanzfest rund um die Uhr in der grossen Sporthalle. Un marathon de Ia danse dans 
Ia grande halle des sports. 

Souvenirs de la 
4. Brauchtumswoche Fiesch, 

A'f4hC' 'Jf)O� 
4e sen1aine des coutumes 
de Fiesch, automne 2003 

Die 4. Brauchtumswoche Fiesch konnte einen stolzen neuen 
Rekord feiern: 570 Besucher Innen!!! Die Arbeitsgruppe Fiesch 
dankt dem gesamten Leitw1gsteam und allen Gästen für das 
tolle Mitmachen. Die nächste Brauchtumswoche findet vom 
1 .  bis 7. Oktober 2006 statt. 

La 4• semaine des coutumes de Fies eh s' est deroulee avec un 
nouveau record de participation de 570 personnes! Le groupe 
de travail Fiesch remercie toute l'equipe organisatrice ainsi que 
tous ceux qui out participe activement. La prochaine semaine 
des coutumes aura lieu du 1 er au 7 octobre 2006. 

Dieses neue Kursangebot hat sofort einge­
schlagen: Fahnenschwingen. Cette nouvelle 
offre de cours a trouve immediatement des 
amateurs: le lancer du drapeau. 

Der erfolgreichste «inoffizielle» Kurs in Fiesch 
seit 1 994: die Zithergruppe. Le cours «non 

officiel» a grand succes de Fiesch depuis 1994: 
le groupe de joueurs de cithare. 

Gut bewacht von den Zwergen aus dem 
Handwerkskurs der Kinder: unser Tonmeister. 
Bien protege par I es nains confectionnes par 
les enfants au cours d'artisanat: notre specialiste 

de Ia terre glaise. 

Kinderprogramm unter der Leitung von Tony 
Lehmann - auf diese Leiterinnen wartete eine 
strenge Woche. Programme pour les enfants 

sous Ia conduite du moniteur Tony Lehmann ­
un programme hebdomadaire charge attendait 
les monitrices et moniteurs. 

Charmante Tanzleiterinnen aus der West­
schweiz. Charmantes monitrices de danse de Ia 
Suisse romande. 

Marschhalt während der grossen Wanderung. 
Arret lors de Ia grande randonnee. 

1/2004 Tracht und Brauch 



Volksmusikleiter Domenie Ja nett und sein 
Fanclub. Le moniteur de musique populaire 
Domenie Ja nett et son club des fans. 

Besuch der Walliser 
Tanzleiter am offi­
ziellen Tanzabend. 
Visite des moniteurs 
de danse du Valais lors 
de Ia soin�e officielle 
de danse. 

«Chlefele» mit der Familie Kessler. <<Chlefele» 
ou l'art de faire tinter les cuilleres de Ia famille 
Kessler. 

So einfach ist es doch auch wieder nicht, Herr 
Schaffhauser Präsident! Non, ce n'est pas aussi 
simple que cela en a l'air, Monsieur le President 
de Schaffhouse! 

Costumes et coutumes 1f2004 

ln drei Jahren ist es wieder so weit! 
On se retrouve dans trois ans! 

Volksmusikkonzert mit der «Hanneli-Musig». 
Concert de musique populaire avec Ia «Hanneli­
Musig». 

B R A U C H T U M  T R A D I T I O N  

Bei einem so dynamischen Singleiter kann 
nichts schief gehen. Le dynamisme du moniteur 
de chant contribue aux bonnes performances. 

So manche Leiterpersönlichkeit 
erfuhr in Fiesch einen Höhenflug! 
Quelques personnalites ont connu 
a Fiesch un succes demesure! 
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Herzlich willkommen in Frauenfeld 

D
ie Thurgauische Trach­
tenvereinigung mit ih­

ren 20 Gruppen freut sich, Sie 
zur Delegiertenversammlung 
2004 in unsere Kantonshaupt­
stadt Frauenfeld einladen zu 
dürfen. 

Erinnern Sie sich noch? Das 
letzte Mal waren Sie 1980 für 
eine Delegiertenversammlung 
im Thurgau zu Gast. Damals 
traf man sich in Wein felden zu 
einer Arbeitstagung. 

Jetzt aber ist es anders. Ein 
13-köpfiges OK-Team ist mit 
den Vorbereitungsarbeiten 
beschäftigt, um Ihnen eine 
angemessene Delegiertenver­
sammlung bieten zu köru1en. 

Unser Festzentrum befu1det 
sich etwas oberhalb der Stadt 
in der Festhalle Rüegerholz, 
die Sie per Bus oder zu Fuss 
gut erreichen können. Wir 
freuen uns sehr darauf, viele 
von Ihnen bei uns begrüssen 
zu dürfen und versichern Th-

nen, dass jedes einen Platz fin­
den wird. 

Möchten Sie ein Alterna­
tivprogramm? Kein Problem: 
Besuchen Sie die Trachtenbil­
der-Ausstellung von Jacgues 
Schedler in der Baliere, dem 
ältesten Haus Frauenfelds, 
unweit des Schlosses. Beach­
ten Sie, dass die Ausstellung in 
der Baliere auch am Sonntag 
geöffnet ist. Genaueres erfah­
ren Sie in den später folgenden 
Programmen. 

Die Feinheit der Bilder wird 
durch wohlklingende Zither­
musik in feinster Weise un­
terstrichen. 

Ein gemütlicher Rundgang 
durch die Altstadt, mit Be­
such des Schlosses, einer Rast 
in einer gemütlieben Garten­
wirtschaft, einem Schaufens­
terbummel oder gar einem 
Kurzausflug zum bekannten 
Plättli-Zoo, könnte Ihren Tag 
zu einem besonderen Erlebnis 

werden lassen. Für Wasserrat­
ten oder für Leute, die einfach 
eineplantschende Erfrischung 
suchen,istdasFreibadin weni­
gen Minuten zu erreichen. 

So gegen Abend wird es Zeit, 
dass sich alle zum grossen Ape­
ro in der, bei Sonnenschein um 
die, Festhalle Rüegerholz ein­
finden. Ansebliessend wird 
Ihnen ein feines Nachtessen 
serviert. Während Sie noch 
beim Dessert oder Kaffee sit­
zen, machen sich hinter der 
Bühne zahlreiche Leute bereit, 
um Ihnen mit einem bunten, 
kulturell abwechslungsreichen 
Progrmrun einen gemütlichen 
Abend zu bereiten. 

Am Sonntagmorgen feiern 
·wir in  der evangelischen Kir­
che Frauenfeld einen ökume­
nischen Festgottesdienst 

Bummelnderweise treffen 
wir später wieder beim jetzt 
wohlbekannten Festplatz ein, 
wo Sie Gelegenheit haben, bei 

Cordiale bienvenue a Frauenfeld 
'Association thurgovienne 
des costumes comprenant 

20 groupes Se rejouit de VOUS 
convier a l'assemblee des 
delegues 2004 qui aura lieu 
dans la capitale cantanale 
Frauenfeld. 

Vous vous souvenez? Il y a 
bien longtemps, plus precise­
ment en 1980, vous etiez !es 
hötes de l'assemblee des dele­
gues dans le canton de Thurgo­
vie. A l'epoque, cette reunion 
se deroula a Weinfelden. 

Un comite d' Organisation 
compose de 13 membres est 
occupe atL"< travaux de prepa­
ration afin de vous offrir une 
assemblee des delegues digne 
de ce nom. 

Le centre des fetes se situe un  
peu au-dessus de la ville, soit 
danslaballe des fetes «Rüeger-

holz>>, facilement accessible en 
bus ou a pied. Nous nous re­
jouissons d' mes et deja de 
vous saluer en grand nornbre 
et pouvons vous assurer que 
cbacun y trouvera sa place. 

Souhaitez-vous un pro­
gramme alternatif? C' est pos­
sible. En effet, vous pouvez vi­
siter 1' exposition de dessins de 
costumes de Jacques Schedler 
ala «Baliere», une des plus an­
ciennes bätisses de Frauenfeld 
non loin du chateau. Il faut si­
gnaler que l'exposition de la 
Baliere est egalement ouverte 
Je dirnanche. Desinformations 
detaillees seront publiees dans 
les programmes ulterieurs. 

La finesse des dessins sera 
soul.ignee musicalerneut par 
des melodies de cithare. 

Un sympathigue tour dans 

la vieille ville avec visite du 
cbflteau, une pause sur la ter­
rassed'un cafe,duleche-vitri­
nes ou une breve excursion au 
celebre zoo «Plättli» feront de 
votre journee un evenement 
inoubliable. 

Pour les amateurs d'eau ou 
pour ceux qui recherchent 
taut simplement un peu de 
frakheur, Ia piseine en plein 
air se trouve a quelques mi­
nutes a pied. 

En soiree, il sera temps de 
se retrouver pour un aperitif 
en commun aux alentours de 
la halle des fetes de «Rüeger­
holz». Pour conclure, un ex­
cellent repas du sou· sera servi. 
Lors du dessert et du cafe, de 
nombreux figurants se met­
trau l a 1' ceuvre derriere !es 
coulisses pour vous presenter 

einem durstlöschenden Ape­
ro zu plaudern oder neue Be­
kanntschaften zu sd1liessen. 

Danach laden die schön ge­
deckten Tische in der Halle 
zum Mittagessen ein. 

Ein kleines Unterhaltungs­
programm beschliesst die zwei 
fröhlichen Tage. 

In diesem Sinne freue ich 
mich darauf, Sie zahlreich in 
Frauenfeld begrüssen zu dür­
fen und verbleibe mit lieben 
Grüssen 

Jakob Helfenherger 

un progra1mne culturel varie 
et vous faire passer une soiree 
sympathigue. 

Le dimanche matin sera 
celebre un culte cecumeni­
que a J'Eglise evangelique de 
Frauenfeld. 

Apres un petit tour en ville, 
nous rejoindrons plus tard la 
place des fetes, ou nous aurons 
1' opportunite de bavarder, de 
faire de nouvelles coru1aissan­
cesetd'etanchernotresoif1ors 
de 1' aperitif. 

Dans la halle des fttes, les ta­
bles sont joliment decorees et 
le repas de midi sera servi. 

Po ur conclure ces deux jour­
nees sympathiques, un bref 
programme d'animation sera 
presente a votre intention. 

Je me rejouis de vous ac­
cueillir nombreux a Frauen­
feld et vous adresse mes cor­
diaJes salutations. 

Jakob Helfenherger 

1/2004 Trachl und Brauch 
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Programm/Programme 

Samstag, 19.Juni 2004/Samedi 19 juin 2004 
Ab 10.00 Uhr Ankunft der Gäste - Verpflegungsmöglichkeit (bei der 

Des 10 h 

14.00 Uhr 

17.00 Uhr 

18.1S Uhr 
20.00 Uhr 

2.00 Uhr 

Festhalle am Grillwagen oder in einem der gemütlichen 
Restaurants in der Stadt) 
Arrivee des participants - Possibilite de se restaurer (grill 
de Ia halle des fetes ou prise d'un snack dans l'un des sym­
pathiques restaurants) 
Delegiertenversammlung in der Festhallet Assemblee des 
deh�gues (halle des fetes) 
Apero (vor oder in der Festhallelf Aperitif (devant ou dans 
Ia halle des fetes) 
Nachtessen (Festhalle)/Banquet (halle des fetes) 
Bunter Unterhaltungsabend und Tanz für Nimmermüde 
Soiree recn�ative avec programme varie et danse 
Ende der Veranstaltung I Clöture de Ia manifestation 

Sonntag, 20. Juni 2004/Dimanche 20 juin 2004 
7.30-9.00 Uhr Frühstück für Gäste aus dem Massenlager in der 

FesthalletDejeuner dans Ia halle des fetes pour les hötes 
ayant Ioge dans les dortoirs 

9.1 S Uhr Ökumenischer zweisprachiger Gottesdienst in der refor­
mierten Kirche Frauenfeld/Culte CEcumenique bilingue a 
I'Eglise reformee de Frauenfeld 

12.00 Uhr Mittagessen in der Festhalle/Repas de midi dans Ia halle 
des fetes 

14.00 Uhr Unterhaltungsprogramm und Ausklang/Programme 
recreatif 

16.00 Uhr Ende der Veranstaltung/Ciöture de Ia manifestation 

Angebot Unterklilfte 

Kategorie I 
Einzelzimmer 

Doppelzimmer 

Kategorie II 
Einzelzimmer 

Doppelzimmer 

Fr. 9S.- bis 
Fr. 1 20.­
Fr.170.-bis 
Fr. 1 90.-

Fr. 6S.- bis 
Fr. 90.­
Fr. 130.- bis 
Fr. 1 SO.-

Offres d'hebergement 

Categorie I 
Chambre a 1 lit 

Chambre double 

Categorie II 
Chambre a 1 lit 

Chambre double 

Fr. 9S.- a 
Fr. 120.­
Fr. 170.- a 
Fr.190.-

Fr. 6S.-a 
Fr. 90.­
Fr.BO.- a 
Fr. 1 SO.-

Anmeldeschluss: 15. März 2004 

Delai d'inscription: 1 5  mars 2004 

Costumes et coutumes 1/2004 

Dreierzimmer Fr. 170.-
(beschränkte Anzahl) 
Massenlager Fr. 30.-
Die angegebenen Preise verstehen 
sich pro Nacht inklusive Frühstück. 
Für Ihre Hotelreservation senden Sie 
die beiliegende Karte ausgefüllt bis 
am 1S.März 2004 an: 
Hanni und Heinz Lüthi,Aufhofen 42, 
8S12Thundorf 

Chambre a 3 lits 
(nombre Iimite) Fr.170.-
Dortoirs protection 
civile Fr. 30.-
Tous les prix sont indiques par nuit, 
petit dejeuner inclus. 
Pour Ia reservation d'hötels, veuillez 
retourner Ia carte annexee jusqu'au 
1 5 mars2004a: 
Hanni et Heinz Lüthi, Aufhafen 42, 
8S12 Thundorf 

D ST1'/fl\'CSJ FSC /FSC 

Festhalle Rüegerholz. Halle des fetes de Rüegerholz. 

Rahmenprogramm 

Siehe Begrüssung durch Präsidenten, einzig speziell zu erwähnen ist die 
Bilderausstellung von Jacques Schedler, in der Ballere, dem ältesten Haus 
Frauenfelds. 

Programme annexe 

Voir salutations de bienvenue du president. A signaler: l'exposition de des­
sins de costumes de Jacques Schedler, a Ia Baliere, l'une des plus anciennes 
batisses de Frauenfeld. 

Tagungskarten DV 2004 Frauenfeld 

Tagungskarte A* 
Samstag: DV, Apero Nachtessen, Un­
terhaltung, Tanz, Shuttlebus Bahn­
hof-Festhalle-Hotel. 
Sonntag: Apero, Mittagessen, Unter­
haltung/ Ausklang Fr. 1 00.-

Tagungskarte 8* 
Samstag: DV, Apero, 
Unterhaltung, Tanz, 
Bahnhof-Festhalle 

Nachtessen, 
Shuttlebus 

Fr.80.-

Carte de participation a I' AD 2004 a Frauenfeld 

Carte de participation A* 
Samedi: AD, aperitif, repas du soir, 
programme recreatif, danse, bus na­
vette entre Ia gare, Ia halle des fetes 
et l'hötel. 
Dimanche: aperitif, repas de midi, 
programme recreatif Fr.100.-

Carte de participation 8* 
Samedi: AD, aperitif, repas du soir, 
programme recreatif, danse, bus na­
vette gare-halle des fetes Fr.80.-

Teilnahme nur an der Delegiertenversammlung 

Trachtenleute, die nur an der Dele­
giertenversammlung vom Samstag 
teilnehmen, müssen sich ebenfalls 

anmelden, damit ihnen die nöti­
gen Delegiertenausweise zugestellt 
werden können. 

Participation seulement a l'assemblee des delegues 

Lesamisdu costume qui ne prennent 
part qu'a l'assemblee des delegues 
doivent egalement s'inscrire, afin 

Ankunft 

Wir empfehlen, die öffentlichen Ver­
kehrsmittel zu benützen. Der Shut­
tlebus Bahnhof-Festhalle-Hotel ist 
gratis, übrige Fahrten auf dem Stadt­
busnetz müssen bezahlt werden (zu 

Arrivee 

II est recommande d'utiliser les 
transports publics. Le bus navette 
entre Ia gare, Ia halle des fetes et 
l'hötel est gratuit. Toutes les autres 

de recevoir les cartes de delegues 
requises. 

beachten: Halbtaxabo nicht gültig). 

Für Gäste, die per Auto kommen, 
stehen Parkplätze zur Verfügung. 

courses effectuees sur Je reseau de 
bus de Ia ville sont a Ia charge des 
participants (attention, abonne­
ment demi-tarif non valable). 
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Weiterbildungskurs für Kinder­
und Jugendgruppenleiter/-innen 
Liebe Gruppenleiter/-innen 

Neue Impulse und Ideen 
für den Gruppenalltag sam­
meln, Erfahrungen austau­
schen, Gleichgesin11te treffen: 
All dies bietet dir der Kurs :für 
Kll1der- und Jugendgruppen­
leiterf-innen der KOKJ. Auf 
vielfachen Wunsch wieder­
holen wir den Kurs aus dem 
Jahre 2002 und laden dich am 
15./16. Mai 2004 ins maleri­
sche Grangeneuve FR ein. 

Kursinhalt 
Workshops mit vielen prakti­
schen Beispielen und Referate 
zu den Themen Singen, Tan­
zen, Musizieren und Grup­
penfuhrung. Auch für den 
Gedanken- und Erfahrungs­
austausch unter den Teilneh­
mern bleibt genügend Zeit. 

Simultanübersetzung sämt­
licher Kursblöcke 

Kurskosten 
CHF 30.-

Unterkunft 
CHF 108.- mit Vollpension 
im Mehrbettzinuner. Schlaf­
sack mitnehmen. 

Kursbeginn 
Samstag, 15. Mai 2004, 
13 Uhr 

Kursleiterl-innen 

• Luzia Betschard, Mühlau 
• Philipp Sucher-Zimmermann, 

Brugg 
• Christine Hartmann, Davos 
• Monika Huber-Schmid, Zell 
• Rita Kälin- Birchler, Einsiedeln 
• Hedy Kienast, Andelfingen 
• Toni Lehmann, St. Antoni 
• Johannes Schmid-Kunz, Bubikon 
• Esther Aggeler, Triesen 

Kursende 
Sonntag, 16. Mai 2004, 
16 Uhr 

Die Teilnehmerzahl ist auf 
150 Personen beschränkt! 
Willst du dieses vielseitige 
Kursangebot nicht verpassen, 
so melde dich noch heute mit 
nachstehendem Talon an.An­
meldeschl uss ist der 2 0. Febru­
ar 2004. Detailinformationen 
stellen wir dir anseWiessend 
zu. 

Bei Fragen stehen wir dir ger­
ne zur Verfügung: 

Deutsch: Annemarie Kenel, 
Acherstrasse 23, 6416 Steiner­
berg, 041 832 28 04, E-Mail: 
a.k.kenel@bluewin.ch 

D SfJ' /FA'CS/JYC I FSC 

Cours de perfectionnement pour 
monitrices et moniteurs de grou­
pes d'enfants et d'adolescents 

Cheres monitrices, 
chers moniteurs, 

Rassembier de nouvelles im­
pulsions et idees pour le quoti­
dien des groupes, echanger des 
experiences, rencontrer des 
personnes partageant la meme 
passion: c'est tout ce que pro­
met le cours pour monitrices 
et moniteurs de groupes d'en­
fants et d' adolescents de la CEJ. 
Selon le desir de nombreux 
participants, nous reprenons 
le cours de l'annee 2002 et te 
convions a y participer les 15 
et 16 mai 2004 au pittoresque 
village de Grangeneuve, dans 
Je canton de Fribourg. 

Contenu du cours 
Workshops avec de multiples 
exemples pratiques et exposes 
sur le theme du chant, de la 
danse, de Ia musique ainsi que 
de Ia direction de groupes. Il 
reste egalement assez de temps 
pour echanger des idees et des 
experiences acquises entre les 
participants. 

Traduction simultanee de 
toutes I es unites de cours 

Finance du cours 
CHF 30.-

Hebergement 
CHF 108.- en pension com­
plete dans des chambres a plu-

Monitrices/moniteurs 

• Luzia Betschard, Mühlau 
• Philipp Sucher-Zimmermann, 

Brugg 
• Christine Hartmann, Davos 
• Monika Huber-Schmid, Zell 
• Rita Kälin- Birchler, Einsiedeln 
• Hedy Kienast, Andelfingen 
• Toni Lehmann, St. Antoni 
• Johannes Schmid-Kunz, Bubikon 
• Esther Aggeler, Triesen 

sieurs lits. Priere de prendre un 
sac de couchage. 

Debut du cours 
Samedi 15  mai 2004, 13 b 

Fin du cours 
Dimanche 16 mai 2004, 16 h 

Le nombre de paTticipants 
est limite a ISO! Si tu ne veux 
pas manquer cette occasion, il 
faut t'inscrire des aujourd'hui 
a l'aide du talon ci-dessous. Le 
delai d'inscription est fixe au 
20 fevrier 2004. Des informa­
tions de details te parvien­
dront ulterieurement. 

Nous sommes volontiers a 
disposition pour repondre 
a d' eventuelles questions: 

En fran<;:ais: Tony Lehmann, 
Bächlisbrunnen, 1713  St. An­
toni, tel. 026 495 3 1 13, e-mail: 
tony.lehmann@rega -sense.ch 

Anmeldekarte für den Gruppenleiter/-innenkurs am 15./16. Mai 2004 in Grangeneuve 
Bulletin d'inscription pour le cours de monitrices/moniteurs des 15 et 16 mai 2004 a Grangeneuve 

Name und Vorname · Nom et prenom: 

Strasse und Ort· Rue et localite: 

Telefon, E-Mail · Telephone, e-mail: 

Trachtengruppe/Kanton · Graupe de danse/canton: 

Ich möchte ein Zimmerteilen mit · Je desirer partager Ia chambre avec: 

Ich nehme folgendes Instrument mit · Je prends l'instrument suivant avec moi: 

Datum und Unterschrift · Date et signature: 

Einsenden a n ·  Priere d'envoyer a: 
Schweizerische Trachtenvereinigung • Federation nationale des costumes suisses, Rosswiesstrasse 29, Postfach, 8608 Bubikon 

Costumes et coutumes 112004 27 
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1 .  Schweizerisches Volkstanzfest in Baden AG 
1 1 ./12.  September 2004 

as OK bemüht sich, Euch 
allen ein frohes, gemütli­

ches und unvergessliches Wo­
chenende zu organisieren. 

Das I .  Schweiz. Volkstanz­
fest mit dem Charakter eines 
] odl er festes/Gesangsfestes 
soll unser gemeinsames Hob­
by, den Volkstanz, dem Publi­
kwn näher bringen und die 
Mitwirkenden besonders er­
freuen. Eure Präsenz an diesem 
Anlass wird den Zuschauern 
Freude bereiten. Damit wird 
auch unser Brauchtum der 
Öffcn tl ichkcit näher gebracht. 
Also: auf nach Baden und ein 

unvergessliches Wochenende 
mit speziellen und traditio­
nellen Volkstänzen sowie viel 
Geselligkeit geniessen und 
miterleben! 

Der Ort Baden ist für einen 
solchen Anlass bestens ge­
eignet und gerüstet. Mit der 
Sßß gelangt ihr mitten ins 
Festgelände. Für die PW oder 
Cars sindgenügend Parkplätze 
vorhanden. 

Nun das Wichtigste 
in Kürze: 
• Das Fest beginnt am Sams­

tag um lO.OO Uhr und endet 
am Sonntag um 16.30 Uhr. 

• Jede Gruppe kann an ei­
nem oder an beiden Tagen 
teilnehmen (siehe Anmel­
dungsformular in diesem 
Heft). 

• Jede Gruppe in jedem Al­
ter und jeder Nationalität 
ist bei uns am Fest herzlich 
willkommen. 

• Gruppen, denen es aus ver­
schiedenen Gründen nicht 

Anmeldung für das Volkstanzfest, 11./12. September 2004 in Baden AG 

Trachten/Volkstanzgruppe: 

Kontaktperson: 

Adresse: 

Telefon: Festkarten preis: 

A) Festkarte Sa/So: Fr. 30.- inkl. Festabzeichen•, ohne Essen 
B) Nur Samstag: Fr. 55.- inkl. Festabzeichen*, Abendessen 
C) Nur Sonntag: Fr. 55.- inkl. Festabzeichen*, Mittagessen 
D) Samstag/Sonntag: Fr. 70.- inkl. Festabzeichen*, Abendessen, Mittagessen 
E) Kinder und Jugendliche bis 16 Jahre: Fr. 15.- inkl. Festabzeichen", 1 Essen und Getränk 
* Festabzeichen gilt als Eintritt in alle Vorrührlokale Samstag und Sonntag 

Wir bestellen: Unsere Gruppe möchte die Tanzvorführungen am: 
__ Festkarte A ä Fr. 30.- Samstag morgen: ...J 
__ Festkarte B a  Fr. 55.- Samstagmittag: ü 
__ Festkarte C a  Fr. 55.- Samstagabend: 0 
__ Festkarte D a Fr. 70.- Sonntag: 0 
__ Festkarte E a Fr. 15.- (Kinder und Jugendliche) 

Wir tanzen folgende Tänze: 1) ----------------------------------------------------
2) ________________________________________________ ___ 
3) ______________________________________________ _ 

Vorführungen wenn möglich mit Live-Musik. Wir bringen eine eigene Musik mit: Ja .J Nein 0 
Adresse der Musik: 

Unkostenbeitrag für Live-Musik: Fr. 150.-
Übernachtungen: 

Wir tanzen ab CD :::1 MC ..J (nur Originaltonträger) 

__ Zivilschutzanlage und Jugi (mit Bettwäsche) ab Fr. 40.- bis Fr. 70.- pro Person und Nacht inkl. Frühstück. 
Zivilschutzanlage und Jugi werden mit der Festkarte eingezogen. 

Hotelzimmer: an der Reception bezahlen 
***" Doppelzimmer zwischen Fr. 240.- und Fr. 280.­
.... Doppelzimmer zwischen Fr. 160.- und Fr. 200.-
** Doppelzimmer zwischen Fr. 130.-und Fr. 160. 
Anmeldetermin: 30. März 2004 
Anmeldung an: Werner Vogel, Mülimattstrasse 4 C, 5443 Niederrohrdorf 

möglich ist, mit einer Live­
Musik aufzutreten, können 
ihren Auftrilt auf Wunsch 
mit CD/MC bestreiten. 

• Gruppen, die ausländische 
Tänze, oder Gruppen aus 
dem Ausland, die keine Mu­
sikausdiesem Land (Region) 
haben, können ihren Auf­
tritt mit CD/MC bestreiten. 

• Jede Gruppe hat auch die 
Möglichkeit, auf den offizi­
ellen Plätzen (nach Abspra­
che mit den Platzleitcrn), 
aber auch auf allen geeigne­
ten Plätzen in Baden weitere 
Auftritte zu bestreiten. 

• Auf dem Bahnhofplatz 
(Samstag und Sonntag) so­
wie auf dem Schlossberg­
platz (Samstag bis 17 Uhr) 
werden einfache und zwi­
schendurch auch etwas an­
spruchsvollere Volkstänze 
mit dem Publikum getanzt. 

Bei Fragen wenden Sie sich 
an den OK-Präsidenten 
Werni Vogel, 
Telefon Privat 056 496 69 93 
oder Geschäft 056 496 1 1  62. 

Das OK sowie die Schweize­
rische Trachtenvereinigung 
heissen Sie in Baden herzlich 
willkommen. 

112004 Truht und Brauch 



M I T T E I L U N G E N  C O M M U N I C A T I O N S  

1 re rencontre suisse de danse populaire a Baden 
1 1  et 1 2  septerobre 2004 

Le CO s' efforce de mettre 
sur pied a votre intention 

un week-end sympathique et 
inoubliable. 

La premierereneentre suisse 
de danse populaire, aux carac­
teristiques identigues a celles 
d'une fete des jodleurs ou de 
chant, a pour but de mieux 
faire comprendre au public 
notre hobby qu'est Ia danse 
populaire pom le plus grand 
plaisir des acteurs de cette 
rnanifestation. Von·e presence 
a cette fete sera sans conteste 

tres appreciee des spectateurs. 
Venez nombreux a Baden pour 
y passer un week-end agreable 
et inoubliable avcc des danses 
populaires et d'autres sortant 
de I'ordinaire. 

Baden est l'endroit ideal 
pour mettre sur pied une telle 
rencontre. Avec les CFF vous 
arriverez au coeur de Ia fete. 
Des places de parc en nombre 
suffisant sontprevues pour les 
cars et les voitures. 

Voici encore quelq ues in for­
mations en bref: 

• La fete debute le samedi a 
10 h pour se terminer le di­
manche vers 1 6  h 30. 

• Chaque groupe peut se 
produire un jour ou deux 
(voir formulaire d'inscrip­
tion dans cette revue). 

• Les groupes de toutes na­
tionalites et de tous les ages 
peuvent participer a cette fete 
et sont les bienvenus. 

• Les groupes qui, pour diver­
ses raisons, ne peuvent pas 
se produire avec des musi­
ciens jouant en direct, ont 

lnscription a Ia fete de danse populaire des 11 et 12 septembre 2004 a Baden AG 

Graupe de costumes/de danse populaire: 

Personne responsable: 

Adresse: 

N• de tell�phone: Prix de Ia carte de fete: 

A) Carte de fete sa/di: Fr. 30.- y compris insigne de fete*, sans repas 

B) Samedi seulement: Fr. 55.- y compris insigne de fete", avec repas du soir 
C) Dimanche seulement: Fr. 55.- y compris insigne de fete*, avec repas de midi 
0) Samedi/dimanche: Fr. 70.- y compris insigne de fete*, repas du soir, repas de midi 
E) Enfants et adolescents jusqu'a 16 ans: Fr. 15.- y compris insigne de fete*, 1 repas et 1 boisson 

* l'insigne de fete sert d'entree a tous les locaux des representations le samedi et le dimanche 

Nous commandons: 
__ carte de fete A a Fr. 30.-

Notre groupe desire se produire le: 
samedi matin: 0 

__ carte de fete B a  Fr. 55.- samedi apres-midi: 0 
__ carte de fete C a  Fr. 55.- samedi soir: 0 
__ carte de fete D a  Fr. 70.- dimanche: 0 
__ carte de fete E a Fr. 15.- (enfants et adolescents) 

Nous allans executer I es danses suivantes: 1) -----------------------
2) ______________________________________ __ 
3) ______________________________________ __ 

Representation si possible avec orchestre. Nous avons nos propres musiciens: oui 0 non 0 
Adresse de l'orchestre: 

Contribution aux frais des musiciens presents sur place: Fr. 150.-
Nous dansons avec CD 0 MC 0 (seulement avec supports sonores originaux) 

Hebergement: 
__ Locaux de Ia protection civile et auberge de jeunesse (avec draps de lit) entre Fr. 40.- et Fr. 70.- par personne 

et par nuit, y compris le petit dejeuner. 
La carte de fete fait office d'entree aux locaux de Ia protection civile et a l'auberge de jeunesse. 

Chambres d'hötel a regler a Ia reception 
**** chambre double entre Fr. 240.- et Fr. 280.­
*** chambre double entre Fr. 160.- et Fr. 200.­

** chambre double entre Fr. 130.- et Fr. 160.­
Delai d'inscription: 30 mars 2004 
lnscription aupres de: Werner Vogel, Mülimattstrasse 4 C, 5443 Niederrohrdorf 

Costumes et coutumes 1/2004 
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Ia possibilite de le faire avec 
CD/MC. 

• Les groupes qui presentent 
des danses etrangeres Oll 
les groupes en provenance 
de l'etranger qu.i n'ont pas 
de musiciens sur place (re­
gion) peuvent se produire 
avec CD/MC. 

• Chaque groupe a egalement 
la possibilite de se produire 
sur les places officielles (se­
lon entente avec les respon­
sables) et egalement sur tou­
tes les places appropriees de 
Baden. 

• Sur la place delagare (samedi 
et dimanche) ainsi que su r Ia 
«Schlossbergplatz» (samedi 
jusqu'a 17 h )  des danses po­
pulaires simples et des dan­
ses plus difficiles seront exe­
cutees avec l'aide du public. 

Si vousavez d' eventuelles ques­
tions, priere de vous adresser 
au president du CO Werni Vo­
gel, tel. pr.ive 056 496 69 93 ou 
prof. 056 496 1 1  62. 
Le comite d'organisation 
ainsi que la Federation natio­
nale des costumes suisses vous 
souhaitent Ia plus cordiale des 
bienvenues a Baden. 

V E R A N S T A LT U N G E N  

Februar Fevrier 

7./8. Trachtengruppe Laufental: 
Heimatobe im Gemeindesaal, 
Zwingen BL. Auskunft und Re­
servationen 061 422 08 47. 

7./8. Trachtengruppe Urnäsch: 
Unterhaltung, Mehrzweckanla­
ge AU, Umäsch, um 20.00 Uhr/ 
13.30 Uhr. Auskunft 071 364 13 01 
oder Natel 079 366 89 54. 

7./8. Trachtengruppe Liestal: 
Trachtenobe, neue Mehrzweck­
hcllle «Stutz», Lausen BL. Aus­
kunft und Vorverkauf ab 3.2.04 
bei Strübin 061 921 25 90. 

15. Canton de Neuchätel: cours 
de danse. 
Renseignements 032 926 08 35. 

19. Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: Kant. Tanz­
abend, Rest. Brauerei Stein AR um 
20.30 Uhr. Ausk. 071 351 66 67. 
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12. Solothurner Trachtenverband: 
Kantonale Delegiertenversamm­
lung, Hotel Rondo, Oensingen, 
19 Uhr. 
Auskunft 079 797 70 43. 

14. Thurgauische Trachtenvereini­
gung: Singsonntag im Schulhaus 
Lohwiesen Langrickenbach, 
1 0  Uhr. Auskunft 071 622 56 39. 

20./21. Tanzwochenende mit 
Biildner Tänzen in llanz GR. 
Auskunft 081 931 1 1  37 oder 
malbin@bluewin.ch. 

21. Kantonai-ZiicherischerTrach ­
tenverband. Kantonaler Sing­
sonntag in Schlieren. 
Auskunft 01 730 31 79. 

21. Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: Kantonaler 
Singsonntag i m  Rest. Hörnli, 
Hundwil AR um 13.30 Uhr. 
Auskunft 071 344 23 II.  

27. Volkstanzgruppe Lindenberg 
Boswil: Unterhaltungsabend in 
der Mehrzweckhalle in Boswil, 
14.00 und 20.00 Uhr, Nachtessen 

ab 18.30 Uhr, Tombola, Tanz mit 
den Müko-Brothers. Auskunft 
wey.evel i ne@bluewin.ch. 

27./28. Schweizerische Trachten­
vereinigung: Skiplausch­
Wochenendein Elm. 
Auskunft 055 642 13 27. 

April Avril 

3. Trachtengruppe Baar: Jah­
reskonzert mit Theater im Ge­
meindesaal, Nachmittag- und 
Abendaufführung. Auskunft 
www.trachtenbaar.ch und silvia. 
kuen7li@trachtenbaar.ch. 

17.-24. Frihlings-Jubiläums­
Singwoche im Lihn. «75 Jahre 
Singwoche im Lihn», Singen, 
Tanzen, Musizieren für die ganze 
Familie. Auskunft 0 1  710 70 18, 
www.musig-schuer.ch. 

25. Kantonal Schwyzerische 
Trachtenvereinigung: Dele­
giertenversammlung, Mehr­
zweckanlage Baumeli, Unteri­
berg. Auskunft 055 445 14 58, 
j. r.ba mert@bluewin.ch. 

MaiMai 

1. Kantonal Schwyzerische Trach­
tenvereinigung: Trachten­
Jugendlag im Kohlmattli, 2. Alt­
matt, Rothcnthurm. Tanzen, 
Singen, Spielen, Verpflegung. 
10-22 Uhr. Anmeldeschluss: 
29. Februar. 
Auskunft 041 828 18 71.  

6. Volkstanzkreis Ziiich: Beginn 
Volkstanzkurs II/04 (bis 8. Juli) 
in Ziirich. Auskunft 01 740 28 53. 

9. Trachtenvereinigung Ziiich 
Oberland: Maibaum-Treffen im 
Ritterhaus Bubikon, 1 3  Uhr. 
Auskunft 055 240 27 53. 

16. Trachtengruppe Schafisheim: 
Buurezmorge. 
Auskunft 062 891 86 36. 

16. Trachtengruppe Speicher­
Trogen: Frühlingstanz, Zentral­
schulhaus Speicher, um 1 3  Uhr. 
Auskunft 071 344 1 6  81. 

20. Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: Jahresver­
sammlung in Walzenhausen 
AR, 14 Uhr, Auftanz um 13 Uhr. 
Auskunft 071 344 34 62. 

20. Trachtengruppe Pany: 
Auffahrtstanz in Pany. 
Auskunft 081 328 16 74. 

JuniJuin 

4.-6 Urschweizer Trachten-
tag in Buochs: Konzert Kloster­
taler (Freitag}, Tanznachmittag 
und Unterhaltungsabend (Sams­
tag), Gollesdienst und Fest­
umzug (Sonntag). Auskunft 
ph.zimm@pilatusnet.ch. 

5. Trachtengruppe Thun: 75-Jahr­
Jubiläum im Bärensaal, Thun. 
Auskunft 033 336 78 74. 

19./20. Schweizerische Delegier­
tenversammlung der STV in Frau­
enfeld. Assemblee des delegues de 
Ia FNCS a Frauenfeld. 

9. Volkstanzkreis Ziiich: Offenes 
Tanzen im Kirchgemeindehaus 
Hottingen Zürich, 19.30 Uhr. 
Auskunft 01 740 28 53. 

25 -27 Bernische Trachtenver­
einigung: 75- Jahr- Jubiläum und 
Kantonales Trachtenfest in Her­
zogenbuchsee. 
Auskunft 034 422 92 70. 

Juli Juillet 

4. Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: 6. Alpwande­
rung, Besammlung Kronenplatz, 
Urnäsch AR, 10 Uhr. 
Auskunft 071 344 34 62. 

"'0.-17. Sommer-Jubiläums-Sing­
woche im lihn. «75 Jahre Sing­
woche im Lihn», Singen, Tanzen, 
Musizieren für die ganze Fami­
lie. Auskunft 055 243 29 22, 
johannes@sch mid-kunz.ch. 

24.-31. Schweiz. Volkstanz­
woche, St. Moritz. Auskunft und 
Unterlagen unter 01 784 44 17, 
hansjoerg.huber@gmx.ch. 

25.-31. Kulturkreis Arosa: 
Volksliedwoche (Kurt Lüthi) 
und Volkstanzwoche (Johan-
nes Schmid-Kunz) im Wald­
hotel National Arosa, Pro­
gramm aus dem ln- und 
Ausland. Auskunft 081 353 87 47, 
www.kulturkreisarosa.ch. 

31.-7. August Familien-Sing-, 
Tanz- und Musizierwache auf dem 
Leuenberg, Hölstein BL. 
Auskunft www.singwoche.ch 
und 01 790 I I  52. 

AugustAoüt 

15. Trachtengruppe Urnäsch: 
Hochalp-Stobetc, Hochalp, 
Urnäsch AR, ab 12.00 Uhr. 
Auskunft 071 891 32 77. 

19. Volkstanzkreis Ziiich: Beginn 
Volkstanzkurs TTT/04 (bis 
30. September) in Zürid1. 
Auskunft OI 740 28 53. 

21./22. ccMusik der Alten Zeit», 
Saas Fee. 150-Jahr-Jubiläum 
mit 3. internationalem Folklore­
treffen in Saas Fee. 
Auskunft 027 957 30 63. 

22. Kantonai-Ziicherischer 
Trachtenverband: Kant. Zür­
cher Volkstanzsonntag i n  Maur 
ZH. Auskunft 01 784 44 17, 
hansjoerg.huber@gmx.ch. 

29. Region Nordostschweiz: Sing­
Tanz-Sonntag für Erwachsene, 
Jugendliche und Kinder, Kan­
tonsschule in Trogen AR, Beginn 
9.30 Uhr. 
Auskunft 052 317 18 51 
und 071 344 34 62. 

September Septembre 

5. Trachtengruppe Wiienlos: 
Trachtezmorge in der Mehr­
zweckhalle Würenlos, 9-13 Uhr. 
Auskunft 056 426 53 61. 

11./12. Schweizerische Trachten­
vereinigung. l. Schweiz. Volks­
tanztreffen in Baden. Auskunft 
056 496 69 93 oder 056 496 11 62. 

22. Volkstanzkreis Ziiich: Offe­
nes Tanzen i m  Kirchgemeinde­
haus Hottingen Zürich, 19.30 
Uhr. Auskunft 01 740 28 53. 

Oktober Octobre 

l1 . 19. Volkstanzkreis Ziiich: 
Beginn Volkstanzkurs IV/04 (bis 
20. Januar OS) in Zürich. 
Auskunft 01 740 28 53. 

24. Kantonai-Ziicherischer Trach -
tenverband: Tanzleiterkurs 
Buchs ZH. Auskunft 01 784 44 17, 
hansjoerg.huber@gmx.ch. 

November Novembre 

20. Trachtenvereinigung Appen­
zell-Ausserrhoden: Stobetc i m  
Rossfall Urnäsch, 20 Uhr. 
Auskunft 071 344 34 62. 

21. Solothurner Trachtenverband: 
Sing- und Tanzsonntag in Eger­
kingen, 9.45-16.15 Uhr. 
Auskunft 079 287 64 78. 

Dezember Decembre 

12. Dia-Nachmittag fii Gross und 
Klein, Rossfall in Urnäsch AR, 
13.30 Uhr. 
Auskunft 071 344 34 62. 

Januar Janvier 2005 

22. Volkstanzkreis Ziiich: Volks­
tanzbaJl im Kongresshaus Zü­
rich, 20.30-4.00 Uhr, Türöff­
nung 19.30 Uhr. Auskunft und 
Reservation 056 282 54 43. 

September 2005 
Septembre 2005 

2. Schweizerische Delegierten­
versammlung der STV in lnterla­
ken. Assemblee des delegues de Ia 
FNCS a lnterlaken. 

"1,,/4 Unspunnenfest in lnterla­
ken. 
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